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Introduction 


On the manuscript 


Scholars have long lamented the difficulties they face 
when attempting to edit and translate Candrakirti's (c. 
570—650)! Madhyamakāvatāra and Madhyamakāvatāra- 
bhāsya given that both works, with the exception of a 
few scattered citations, have for centuries been available 
only in their Tibetan translations.” The unearthing of a 
Sanskrit manuscript of the Madhyamāvatārabhāsya, 
which contains the verses of the Madhyamakāvatāra, 
thus opens new horizons for the study of this central 
composition of the Madhyamaka tradition. Although the 
manuscript is not yet available to the larger scholarly 
community, the editing of its text 1s being facilitated by 
the excellent and productive cooperation between the 
Institute for the Cultural and Intellectual History of Asia 
(IKGA) of the Austrian Academy of Sciences in Vienna 
and the China Tibetology Research Center (CTRC) in 
Beijing. The first philological fruit of the investigation 
into the contents of the Sanskrit manuscript was Xuezhu 
Li's publication of a critical edition of the first ninety- 


! Candrakirti'S exact dates remain uncertain. D. Seyfort Ruegg 
(1981: 71 and n. 228) has estimated Candrakirti's dates as 600—650 
CE. Karen Lang (2003: 7) suggests ca. 550—650. Toshihiko Kimura 
(1999: 211) argues for 570—640 on the basis of Candrakirti's refer- 
ence to Dharmapala as a contemporary (Dharmapala's dates are 
usually estimated as 530—561; Kimura proposes 550—620). 


? De La Vallée Poussin records in the notes to his translation of the 
first six chapters of the Madhyamāvatārabhāsya (chapters one to 
five and the first half of chapter six) many instances where the read- 
ings of the Tibetan are problematic. See also, e.g., Tauscher 1981: 
10ff.; Tauscher 1983. 
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seven verses of the Madhyamakāvatāra's sixth chapter,’ 
which he later followed with a critical edition of the 
verses of the entire sixth chapter. The present book 
seeks to further improve the philological situation, this 
time as regards the first five chapters, by presenting a 
Sanskrit critical edition, as well as a diplomatic edition, 
of the text of both Candrakirti's verses and his commen- 
tary concerning the cittotpāda Pramuditā (chapter one) 
through to and including the cittotpada Durjaya (chapter 
five), as attested in the codex unicus.? 


The chapters of the Madhyamakavatara and its commen- 
tary are structured after the Dašabhūmikasūtra s system 
of ten stages (bhümi) of spiritual progress, each aligned 
with a distinct perfection (pāramitā), such that chapters 
one through five consider the first five bhümis and their 
association with generosity (dana), correct behaviour 
(sila), patience (ksanti), effort (virya), and concentration 
(dhyana), respectively. The sixth chapter illuminates the 
perfection of insight (ргатарагатиа), and chapters sev- 
en to ten, associated with the corresponding bhimis, 
cursorily cover the last four perfections, namely, effi- 
cient strategies (upāyakaušalya), the aspiration/vow 
(pranidhana), power (bala), and gnosis (/йапа); the final 
two chapters focus on Ше bhümis' and ten perfections’ 
qualities and fruits. Candrakirti asserts in the very first 


3142012. 
^Li 2015. 


`The manuscript's chapter colophons refer to cittotpādas (not 
bhūmis, though Candrakīrti often uses the two terms more or less 
interchangeably); the colophon for chapter one reads: madhyamaka- 
vatāre pramuditābhidhānah prathamacittotpādah ||. 

6Y. Yonezawa guestions whether Candrakīrti intended his verses 
and comments on the seventh to tenth perfections to be divided into 
chapters; see Yonezawa forthcoming. 
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sentence of the Madhyamavatarabhasya that the work as 
a whole is intended to provide intellectual access to the 
Madhyamakasastra, that is, to Nagarjuna's challenging 
Mūlamadhyamakakārikā, the foundational work of the 
Madhyamaka school.’ Although the relevance of onto- 
logical themes such as the emptiness (sšūnyatā) of the 
things of the world and their ultimate non-existence, as 
well as of epistemological topics such as non-dual gnosis 
(адуауатапа), is demonstrated and clarified within the 
context of Candrakirti’s presentations of the first five 
bhümis and their respective pāramitās, it is primarily in 
the sixth chapter, the longest in the work, that Candrakir- 
ti explains in detail, and defends, the Madhyamaka view 
as regards the true nature of both persons and the things 
of the world. The first half of the sixth chapter, some- 
times referred to as the dharmanairatmya (“selflessness 
of phenomena") section, is in fact organized within the 
framework of the denial of the arising of things from 
themselves, from other things, from both themselves and 
other things, and without a cause, with the result that this 
section can, in an extended sense, be viewed as a wide- 
ranging and detailed expository supplement to the first 
verse of the Malamadhyamakakarika.® 


The Sanskrit palm-leaf manuscript of the Madhyamava- 
tarabhasya is currently kept in the Potala Palace іп Lha- 
sa. It must have originally been brought to Tibet from 
India or Nepal by a travelling scholar or translator and 
eventually stored in a still unknown monastery’s library. 
That it was put to use by one or more Tibetan scholars is 


7 madhyamakašāstrasyāvatārāya madhyamakāvatāram ārabdhukā— 
mah ... 

8 MMK 1.1: na svato napi parato па dvābhyām nāpy ahetutah | ut- 
pannā jātu vidyante bhavah kvacana Кесапа |. 
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abundantly clear from the marginal and interlinear Ti- 
betan notations on nearly every folio of the manuscript.? 
Collected by the Chinese and transferred to Lhasa in the 
early 1960s, it was catalogued by Luo Zhao, a scholar 
from the Chinese Academy of Social Sciences in Bei- 
jing, in the mid-1980s and microfilmed by him in 1987.19 
Our critical and diplomatic editions have been made in 
reliance on a black-and-white photocopy made from the 
1987 microfilm. 


The Madhyamakavatarabhasya manuscript comprises 
ninety-seven folios, and with the exception of its missing 
second leaf,'' it provides the full Sanskrit text for both 
the Madhyamakavatara and the Madhyamakavatarabha- 
sya. Luo Zhao's catalogue entry reports that it measures 
56.1 cm x 5 cm. The leaves contain two string holes sep- 
arating out three blocks of text, each block with five 
lines of writing," with approximately 120 aksaras per 
line (40 per line on each block). The colophon unfortu- 
nately does not provide a date or other details; it states 


? There do not seem to be Tibetan notations on folios 15v or 17v. 


1? See Ye 2009: 320, which refers to Luo Cat. II: Tanjur, 128f. and 
Sangdhag Cat.: reel 7, no. 136/1. Luo Zhao (Luo 2009: 228) reports 
that he catalogued the Sanskrit manuscripts in the Norbulingka from 
April to November 1984, and the Potala manuscript collection from 
November 1984 to June 1985. He writes: “Тһе manuscripts pre- 
served in these two palaces are the best in the TAR in terms of val- 
ue, and the collections are the largest [...] After the TAR govern- 
ment had made an initial investigation of the Sanskrit manuscripts, a 
portion of these manuscripts were collected and brought to Lhasa. 
Fortunately, this endeavor ensured the survival of these manu- 
scripts, as otherwise they would have been destroyed during the 
Cultural Revolution." 


п Folio two’s missing text corresponds to LVPr 3.13-8.2. 


? Folio 47a has only four lines of writing. The final folio, 98b, has 
one and a third lines of writing on it. 


Introduction xv 


merely that the Madhyamakāvatāra, on the basis of the 
Madhyamakavatarabhasya, has been completed, and that 
it is a work by Candrakirti: madhyamakavatarah pa (sic) 
samāptah bhāsyatah | || krtir ācāryacandrakīrttipādānām. 
We are therefore left to estimate the manuscript's age on 
the basis of its script, a still very conjectural and thus 
imprecise science when it comes to Indian manuscripts. 
The most characteristic feature of the script are the 
hooks added to the tops of certain aksaras (most con- 
spicuously in Ka, ja, ta, da, na, bha, ra, la, va), which are 
usually associated with Nepalese manuscripts; according 
to Cecil Bendall, the Nepalese hooked style was in vogue 
between the twelfth and fifteenth centuries, and was lim- 
ited to Nepal.? Péter-Dániel Szántó has informed us, 
however, that the hooked style is also attested in a num- 
ber of Pala manuscripts and that its use was probably 
not, as is usually maintained, restricted to Nepal and its 
writers.'* Diwakar Acharya is also of the opinion that we 
are dealing with a Pala manuscript and suggests the late 
twelfth or early thirteenth century as a possible date. The 
Madhyamakāvatārabhāsya manuscript may thus have 
been copied in India in the latter days of Pala reign. А1- 
ternatively, it may represent the work of a visitor from 
the Pala kingdom who was residing in Nepal, either in 
the Kathmandu Valley or in the Dhulikhel-Panauti- 
Banepa area, east of the Valley." 


ІЗ Bendall 1992: xxiii. On Bendall’s assessment and on the limited 
number of manuscripts relied on by him, see MacDonald 2005: xvi 
n. 11 and xix n. 17. 


14 It should be noted that J. G. Bühler refers to triangles with lower 
rounded sides on the tops of aksaras and to the “Nepalese hooks” as 
the most striking and important features of the Proto-Bengali script; 
see Fleet 1904: 58. 


15 Prof. Acharya (personal communication) informs us that manu- 
scripts are known to have also been copied in the Dhulikhel- 


xvi Introduction 


A detailed discussion about the script of the Sanskrit 
manuscript is not possible within the framework of this 
general introduction, but a few brief comments are in 
order. The script can be identified as a style of Proto- 
Bengali. gha is written in its more archaic form, with the 
dent in the bottom of the aksara's body as opposed to its 
side (see aksara examples, p. xxii). The shapes of ta and 
bha are typical for Proto-Bengali. dha is usually scribed 
with an open top, but when the open top is not clearly 
written it is sometimes difficult to differentiate dha from 
va; if dha is consistently written within a line in a more 
va-like form and dha is expected, we tended to accept 
the aksara as dha. We tried to be open to the idiosyncra- 
sies of our scribe's style and to the "short-cuts" he took 
when writing quickly. We also tend to accept, for exam- 
ple, his sca whether written with a sharp-edged ca or a 
somewhat dull-edged ca, since it seemed clear that the 
more rounded ca was simply the result of haste; when 
the ca of sca could not, however, be differentiated from 
a va, it was recorded as the latter. In addition to adorning 
the tops of many aksaras with right-facing hooks, our 
scribe has also appended to the bases of some others — 
though definitely the minority, most conspicuously to 
medial i — a fine right-angled ornamental stroke (see 
aksara examples, p. xxviii). 


A number of aksaras can be easily confused with each 
other. Among these are included kta and ku; kya апа ksa; 


Panauti-Banepa area, which was on the road to Tibet from Kath- 
mandu, as well as from Mithila. 


16 See Bendall 1992: xxxv-xxxvi and his comments on the “Kutila 
twist" on p. xxiv; see also Plates П.1 and IL2. See Weissenborn 
2012 (Plates, 180ff.) for examples of the fully developed style as 
found in manuscripts from the reigns of Nayapala, Vigrahapala (IID), 
Ramapala, Gopala (ТУ), and Govindapala. 
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ga апа та; pra and ja; nu and tra; ne and ma; rtha and 
bdha; le and tma; sa, sa, and ma; medial u and r as the 
lower part of a conjunct; and t and л as the initial part of 
a conjunct. 


Corrections appear in the margins and occasionally with- 
in or between the lines. Some have been added by the 
scribe himself, but most were made by either a proof- 
reader (possibly the commissioner of the new manu- 
script copy) or a later reader with access to a Madhya- 
makāvatārabhāsya manuscript. This individual wrote in 
a thinner, lighter hand and in a style notably different 
from that of our scribe (see p. xxviii for examples of his 
writing). There are sometimes only two to four correc- 
tions on a folio, but we often find six or seven, up to 
eleven corrections by this second hand on a single recto 
or verso. The marginal corrections consist of aksaras to 
be inserted into the main text, sometimes single aksaras, 
but also parts of words, entire compounds and whole 
sentences that were dropped by the main scribe due to 
eyeskips (assuming the scribe relied on an exemplar 
identical or similar to the one used by the individual 
making the corrections), nearly all of which are crucial 
to the Madhyamakāvatārabhāsya s textual reconstitu- 
tion. In cases where the mediocre quality of the black- 
and-white photocopies left us uncertain about the exact 
reading of a marginal correction, the Tibetan translation 
usually provided hints for deciphering and construing 
the Sanskrit. 


In addition to the Sanskrit corrections, nearly every fo- 
lio, as mentioned, contains a great deal of writing in Ti- 


17 Unique to his hand is the occasional writing of the à of, e.g., sā 
and та, by way of a short line attached to the top of the left, as op- 
posed to the right, vertical stroke of the aksara (see p. xxviii). 
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betan dbu med script, all penned in a diminutive hand, 
which appears above the first line, below the last line, 
and squeezed between the lines of Sanskrit. The interlin- 
ear Tibetan frequently touches or runs slightly into the 
Sanskrit line below it, with the result that the lower parts 
of some of the Tibetan letters, especially the double 
shads, can easily be mistaken for deletion marks added 
to the tops of aksaras by the Sanskrit scribe. The few 
instances where the Tibetan can be deciphered turn out 
to be translations of adjacent Sanskrit words or phrases, 
and these overwhelmingly correspond with the wording 
in the relevant passages of Pa tshab's translation of the 
Madhyamakavatarabhasya. A closer examination and 
study of the dbu med additions would require access to 
the colour facsimiles of Ше manuscript.^ Such study 
could potentially provide valuable information about the 
manuscript's use and possibly even the Madhyamakava- 
tarabhasya’s early reception in the Tibetan cultural 
sphere. 


Two renderings of the Madhyamakāvatāra can be found 
in the Tanjur: one by Nag tsho tshul khrims rgyal ba 
(1011-1064) and Krsnapandita,? and one by Pa tshab 
Муі ma grags (b. 1055) and Tilakakalaša. The former 


!Š From 2006 to 2012, around sixty thousand manuscript folios from 
the collection of Sanskrit manuscripts in Tibet were inventoried and 
photographed (in colour), and subsequently published in the sixty- 
one volumes of the “Complete Collection of Photographic Repro- 
ductions of Palm-leaf Scriptures Preserved in the TAR." Most re- 
grettably, none of the volumes — or the manuscripts themselves — 
can at present be viewed by scholars. Steinkellner (2009: 281) has 
rightfully stressed the urgent need for digitization of the manu- 
scripts, as well as the need for scholarly access to the facsimile vol- 
umes. Cf. also Steinkellner 2020. 


19 Nag tsho's Madhyamakāvatāra translation is contained in the Pe- 
king canonical edition; it is not in Derge. 
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was heavily edited by Pa tshab and Tilakakalaša in ac- 
cord with their understanding of Candrakirti’s intent, 
and little appears to remain in terms of alternate interpre- 
tations of the verses.?? 


Patshab's independent Madhyamakāvatāra verses аге 
basically the same as those in his Madhyamakāvatāra- 
bhasya translation and may have been extracted from it. 
The Madhyamakāvatārabhāsya was translated by him, 
under the guidance of Tilakakala$a, in the late eleventh 
century in Šrīnagar's Ratnagupta monastery, and later 
revised by Pa tshab and the Kashmiri pandita Kanaka- 
varman in Lhasa, on the basis of a second Madhyamakā- 
vatārabhāsya manuscript located there.” It seems that 
Nag tsho may also have translated the Madhyamakavata- 
ғаБһавуа,2 but his translation was not included in the 
Tanjur as we have it, presumably because it was consid- 
ered inferior to Pa tshab's. Pa tshab's Tibetan translation 
is indeed, in general, of excellent quality, yet it contains 
numerous corrupt, unclear, and ambiguous readings, 
some of which may be the result of problems in the Ti- 
betan transmission or Patshab's misunderstanding or 


20 The differences seem to be primarily formal. An in-depth com- 
parative study of the two translations would, however, shed more 
light on the discrepancies and the editing. In a few cases Nag tsho's 
translation seems preferable to Pa tshab's, e.g., Nag tsho's transla- 
tion presents the expected de'i tshe for MA 2.5b’s tada, whereas 
Pa tshab's has gang tshe. 


?! On Pa tshab’s translation, see MacDonald 2015b. On Pa tshab's 
activity in Kashmir and his revision of the Mūlamadhyamakakārikā 
and the Prasannapadā on the basis of a second manuscript in Lhasa, 
see Yoshimizu 2016. 


? Tsong kha pa, in his dGongs pa rab gsal, occasionally notes that 
he prefers Nag tsho's rendering of certain words and passages over 
Patshabs. See Tauscher 1981: 10-12; Tauscher 1983; Hopkins 
2008: 238. 
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misrendering of Candrakirti's intent, others the outcome 
of erroneous readings in Pa tshab's Sanskrit exemplars. 
We have noted differences between readings in our San- 
skrit text and the Tibetan canonical translation of the 
Madhyamakāvatārabhāsya as presented in Peking and 
Derge in the annotation to our critical edition, but we 
have not attempted to edit the Tibetan or include correc- 
tions for it. Readers are advised to additionally consult 
de La Vallée Poussin’s Tibetan edition (ГУРт)З and R. 
Uryuzu and M. Nakazawas' 2012 critical Tibetan edi- 
tion, which takes into consideration Peking, Narthang, 
Derge and Cone, as well as the Golden manuscript and a 
couple of modern editions.” 


An independent critical edition of the first chapter of the 
Madhyamakavatarabhasya was published in Dhih by 
P. P. Gokhale and his team in late 2019. We were made 
aware of this edition only after it was published. The 
photocopies (the brief introduction to their edition refers 
to “folios”2) used for ће Олт edition obviously reflect 
the same manuscript we relied on; the source of these 
photocopies and how they reached Sarnath remain a 
mystery. Given that our critical edition of the first five 
chapters was set to be sent to the publisher when the 


? De La Vallée Poussin’s edition was prepared in dependence on 
the Peking and Narthang editions, with some consultation of a non- 
canonical edition made available by T. Stcherbatsky, and occasional 
checking of readings in Jayananda's Madhyamakāvatāratīkā. 


24 Cf, Uryuzu & Nakazawa 2012. This new edition is a welcome and 
helpful contribution, but one must still proceed with care because it 
at times favours Derge, at the expense of Peking which tends to 
contain older readings that have not been “smoothed out" by Tibet- 
an editors. Variants have also occasionally been overlooked. 

?5 "After examining the folios, which were not so clear, it was deci- 


phered as the first and the second chapter of madhyamakavatarabha- 
sya" (Gokhale 2019: LIX). 


Introduction xxi 


Dhih edition came out, we were unable to take it into 
consideration. A brief perusal of their edition seems to 
indicate that the quality of the photocopies we had access 
to is somewhat better, since we were able to read a num- 
ber of marginal corrections the Gokhale team could not 
decipher and therefore reconstructed from the Tibetan. 
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Examples of aksaras with a lower ornamental stroke 
tt "(ығ aR vi kri 


Corrections 


I 
-] deletion of tu 4 ma to ma 


2 ra to re via erasure of à and addition of e 
| 
С» 


E ға to re via deletion marks and addition of e 


e 
2 e dah to dam via deletion marks and addition of m 


Marginal material to be inserted, added by a second hand 
n 
NAD matra 5 3 пе pratyeka 1 


«ғ, ragā 3 a A я ao bodhisatve 3 


Principles, editorial signs, abbreviations 
1. Principles of the critical edition 


With the critical edition, we aim to provide a text that is 
as close as possible, given our sources, to Candrakirti's 
seventh-century composition - close in terms of what we 
consider the text's essential elements: its content, struc- 
ture, choice of words, syntax, and grammar in the nar- 
rower sense. Іп order to achieve this, we attempted to 
identify and eliminate changes that were made to the text 
in the course of its transmission, either intentionally or 
by mistake. Since only one manuscript of the Ma- 
dhyamakāvatārabhāsya is available, we based our deci- 
sions, in addition to what the manuscript itself offers, on 
the careful use of secondary material, especially the Ti- 
betan translation by Ра tshab, and considerations con- 
cerning content and grammatical appropriateness. 


Clarification is required regarding our differentiated 
treatment of the work's text. Two approaches were ap- 
plied owing to the fact that two types of text can be dis- 
tinguished. The first consists of text presumably by 
Candrakirti himself, composed by him using his own 
words and expressions. These are the passages that we 
tried to preserve or restore as they were originally in- 
tended, vis-à-vis the above-mentioned essential ele- 
ments. The second type of text consists of passages 
quoted from other works. In such cases, we did not at- 
tempt to determine and restore the wording they might 
have attested at the time of their respective production, 
or as they are reflected by their later Tibetan transla- 
tions, but rather made an effort to present and thus con- 
serve the state they were in when they were incorporated 
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into the Madhyamakāvatārabhāsya. One should note, 
given our aims, that what at first sight might be taken for 
an improper reading often turns out, with the support of 
external evidence, to be the correct choice for the edi- 
tion. Editing this second type of text in any other way 
would give a wrong impression of the state of the textual 
materials used to produce the Madhyamakavatarabha- 
sya. One would trade historical accuracy for ostensible 
correctness. 


In addition to emending the text, we present it in a way 
that facilitates the reader's understanding of the content 
and structure. We include paragraph breaks, set verses 
apart using indentation, print the commented verse text, 
i.e., the Madhyamakavatara, in bold, as well as words 
from the verses when they are included or commented 
on in the prose explanation. We also modify the punctua- 
tion, and give a uniform treatment to internal nasals and 
consonant clusters. 


There are three apparatuses. The first apparatus provides 
information about the identity of quoted or in other ways 
closely related passages. The second apparatus lists sig- 
nificant divergences and/or agreements between pas- 
sages, especially if they have been used as arguments for 
the constitution of the text. The third, the critical appa- 
ratus, informs the reader about emendations to readings 
in the Sanskrit manuscript, as well as peculiarities of the 
Tibetan translation, especially if these particularities hint 
at differences between the Sanskrit materials used by the 
translator and our manuscript. We did not use the Tibet- 
an translation indiscriminately, but distinguished be- 
tween passages actually translated by Patshab, which 
were directly based on the Sanskrit text of the Madh- 
yamakāvatārabhāsya, and citations that had been copied 
in from older Tibetan translations without consideration 
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of the exact readings of the corresponding Sanskrit cita- 
tions in the Madhyamakavatarabhasya, as, for instance, 
the quotations from the Dašabhūmikasūtra. It goes with- 
out saying that passages of the latter group cannot be ac- 
cepted as yielding reliable evidence for specific readings 
of any Sanskrit manuscript of the Madhyamakāvatāra- 
bhāsya used by the translator to the same degree that 
passages of the first group do. 


2. Principles of the diplomatic edition 


To ensure the best basis for verification and any further 
editorial work, the manuscript is reported as faithfully as 
possible, with all orthographic and scribal peculiarities. 
Separation of words, however, is in accordance with the 
meaning. 

3. Editorial signs 


illegible part of an aksara due to, e.g., 
blurring 


illegible aksara due to, e.g., blurring 
+ virama 


lack of virāma 


I avagraha 

t stylized final t 
m stylized final m 
| danda 

| double danda 


i line-filling sign 
9 sign for siddham 


insertion sign added above the line 


xxxii 


() 
G 


U 
[xy] 


Introduction 


insertion sign added below the line 


indicates the placement of the number in 
marginal additions which gives the line for 
insertion, e.g., +3 indicates that the num- 
ber 3 is written after the marginal addition; 
34 that the number precedes 


indicates unclarity due to, e.g., blurring 


indicates deletion by means of one or two 
small strokes (normally written directly 
above the aksara) 


indicates deletion by means of erasure 


x corrected to y by way of deletion, addi- 
tion, overwriting, or a combination of 
these 


rectangular blank space between blocks of 
text 


rectangular blank space that contains a 
string-hole 


sign used to mark topic breaks and the be- 
ginning and end of verse text 


empty space in the manuscript equivalent 
to the size of approximately one aksara 


leaf broken off 
indicates marginal or interlinear addition 
editors' addition 


separates different readings from each oth- 
er 


instead of 
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= corresponds to 


z corresponds to, with notable divergences 


4. Abbreviations: 


add. additionally in 

cf. confer 

D Derge edition 

em. emended 

frag. fragment 

1. line(s) 

m.c. metri causa 

ms. manuscript 

MS manuscript of the Madhyamakavatarabha- 
sya 

п.е. no equivalent in 
Peking edition 


Tibetan translation 
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9 и чаї Tad зата | 


ченее ПЧ нетна GET 
Te Gaal SAGA AS TATA TAA TTT 
Weel Fee: араат yaaa: 
Kadi Наз йе — 

пеят: MARTA: TAIT зет: | 

HOTTA SAA ëd: estate 9 SAAC TAAL ІІ 
gale! qa aema STi 
2154 AA эпа! четепентаската q- 
Aa K зет Ҹа: | hall тат its: M- 
за: | ФҸ фей! ніч fa gammas taada 
ры) неге седатетентепаепевнаят AN- 
ffs этат! ARTA: | AT ыы 


б. NS OC. C 


ĀTI ifi a се ue sena Pata 
anad’ AT Paare sun егесі 91. 


1 арас tu med pa ma lus pa T +: 'Sesa° 2 de dag las т > munindra? 
3 ston pa la 'jug pa'i phyir T + °deSanayah sampravrtteh 4 yathadhi- 
mukti em. (lhag par mos pa ji lta ba bžin Т): yathādhemukti ms 5 kho 
na add. т Š don dam pa rtogs pa la mkhas su zin Куай T > adhigatapa- 
ramārthaśravaņā арі "las rnam par smin par nes pa'i 'bras bu Itar T + 
niyatavipakasyeva karmanah 


MS 1у 


D 220a1 
P 265a1 


MAv 1.1 


P 265b 


2 MAv chapter 1 — pramuditā 1v3—1v5 


оға Бе Чачечаотантетачесчаачйа Чате AN: | 
селен 319899 — 
зе afa ач ferait aerate | 
Age samu Asie BATA 


б. ack 


ad зта ча Teams fate — 

b 1 EUST 

ari EN А с au 
fel ая erase эпа Ч этат: чел fe — qd 
PROTA | ARAA OTA gef! 319 ат — зет 
әң ган ат CAPA: spem defer A- 
честа sara: | irent тант - 


а-а = 66 8.22 (cf. Pras XVIII 145,7-8; Pras 378,4-5) P-P = MMK 18.12 (cf. Pras 
XVIII 145,11+15; Pras 378,7-11) C is d-d = ? (cf. Mahàvagga, 
Lalitavistara, AKBh etc; cf. Scherrer-Schaub 1991: 160—161, п. 181)  9'9cf.? 


1 anutpāde em. (MMK) : anupode ms ? puna<h> em. (MMK) : puna ms 
3 jfianam em. (MMK) : jfiana ms 4 thob par byed pa T = Sravayanti 
5 §ra<va>kah em. (ñan thos dag T) : srakah ms —  agraphalam em. : 
agraphalam Sra{va}vayanti | ms; $ravayanti п.е. Т 7 MAT 6b5-7 presuppo- 
ses "bodhi” instead of ^buddha? 8 sgrogs par byed pa T - $ravayanti 
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"mend Aled ята TATA TARH 


f3 


areata aed = FER... и 
„яечтетатапенечтантач, TAA! wd F- 
FU: sresrusf freee areata FTE- 


EEK чада g: Raqrarqaeqqaftarara 


f-f = spsa 4.53 


adya vayam Toda 1983: 61 : ++dya (va)ya Wille 2000: 53 : adyo 
vayam SPSū (with a variant adya) : adya vayam Watanabe 1975: 53, Jiang 
2006: 86 B-B паша SPSü : паша plus punctuation mark Watanabe 1975: 53 : 
natham Jiang 2006: 68 : пауаКа plus punctuation mark Toda 1983: 61 
(n)ayakah Wille 2000: 53 С-С saméràvayisyamy atha cagrabodhim 
Watanabe 1975: 53 : (samšrāva)yisyāmy atha ca(g)r(abodhim*) Hinüber 
1982: 27 : samérava(yi) /// Wille 2000: 53 : samšrāvayisyāma 
imagrabodhim* Toda 1983: 61 : samsravayisyamatha cagrabodhim 
SPSü (with the variant "ma imāgra” of the so-called Kashgar manuscript) : 
samsrāvayisyāsya<ma>tha cagrabodhim* Jiang 2006: 86 (Jiang marks 
°sya° as superfluous and proposes inserting "ma". One might however suspect 
an underlying reading "my atha instead of °syatha.) P-P bodhiya SPSū (with 
variants bodhi ca : bodhaya : bodhiya) : bodhaya Toda 1983: 61, 
Watanabe1975: 53, Hinüber 1982: 27, Jiang 2006: 86 


1 for doubling of initial consonants for metrical reasons cf. BHSG § 2.77 2 са? 
em. (SPSü) : và? ms 3 for pada d cf. teno vayam $ravaka bhismakalpah 
SPSü 4 Folio 2 corresponding to D 221a4—222b4, P 265b7-267b3, LVP, 3,13-8,2 
(de bas bdag cag ñan thos mi zad "Аға ||... ... ji ltar phyi rol gyi 'bru 
la sogs pa phun sum tshogs ра la |) is missing. 5 kho na add T 8 dyota- 
уай em. (ston pa yin Т): dyopayati ms 7 'di ltar sñiñ пе can ni T > kā- 
runiko hi ? eva n.e. T 


MS 3r 
D 222b4 
P 267b3 


D 223a 


P 268a 


4 МАУ chapter 1 — pramuditā 3r1—3r4 


а тацапечя — нее чата AIRISA нат Fae 
са часа Paria за gd ч olden я Rama T A 
этеп атабаса ч=та5 Ч ferra Wa чача! zd: Fe- 
Ла ъбнаервантотя IARA — 

PROTECT: ed ете safe: | 

ччы яз петата «аба Wet: IL 


айй! аата Еч чараа ареста ЧАЧЕ 
я еч Чай! Freres ga aaa HATA: AAF- 
grga ва: Sd! аатейдетяеачела- 
eisfa ufa зтетачаченва: «та! ята еневтенча- 


sii я q Tea ІН өзенді Ferrara 
ail 


KTR BUTT: ATARI 


— eal ARRAS зе — 


9-9 = RA 4.78 


E-E nisyanda RA 


1 bodhicittam em. : bodhicattam ms; sems T + bodhicittam 2 eva n.e. T 
3 uddhrtya em. : uddhrttya ms ^ ji skad du rin po che'i phren ba las... 
gsuns so Т yathoktam  nindet em. : ni(rn)dat ms  parisekam em. : 
parisekān ms ? upabhujyeta em. : upabhujyota ms 8 tasyai em. : tasmai 


MS 
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quefircareafa «З MASKAS | 

AAA На элеш БӨЗ AÀ ALI 
MAMMA, AERO A Kg 
CHI AACE AA Ales 
das gr се Ае: я regredi 
Әй: BHAT Medal Tam ATT 
Ghat эп атата eased fert нета GRRĀS ARTA 
ита: GR TaN aA: FIAT зетят 
CSRS SATA gr 
заапачиотяаааатетяесяета IRMA aera a 
ČA ga ata: | AIRIS; e: ferra d- 
Wig HAUT часі JEA за: AAA A- 
тач етее A <q | ЧЫТ < Sasa AAT 
FETT || 


челер < FEAA ча TAE — 


aava RA desert TR < SIAM: | 


1 °paraya<tta>vrttir em. (rag las par 'jug pa T) : °parayavrttir ms 
2 оратуашаш em. : ?^paryanta? ms 3 katham ару utthāpanīyo em. (ci 
zig Шат ағай bar bya ba Т): katha[ma—(py u)]tthapanayo ms 4 bodhi- 
sattvas tad? em (Буай chub sems dpa' de'i T): {ya} {du} tad? ms 5 tam 

m.:tad ws б chos la dmigs pa dan dmigs ра med pa'i sfiin rje yan 
dmigs pai sgo nas Т + dharmalambanam analambanam ca karunam 
alambanata eva 


MAv 1.3 


MS 3v 


P 268b 


D 223b 


MAv 1.4ab 


Р 269а 


D 224a 


6 МАУ chapter 1 — pramudita 3у2-3у5 


ат FEN AA TH селін GRA: | aen TĀS AT 
япаячоентеатааятатече aaa лабаса а: 0 зетя 
FRITTERS Gel TATA eA ATTA 
ча GAIAM THcdicdd gaad чэче Нет! dad 
яаатлияеча! SATA чи Ud ATT ST сета 
IRE а чї OTA ET уче. 


ne ЖЕ. МЕ, ч 


949: Teoria quit aca: ATT 
AMATA TĀ: RTL da 
AU sm ARA Rd невейачет- 
Rated HOTTA: || 

чач ат: HOM: ARS THIS AAG TT: 
өтте ARI aurea cara à frase aragi- 


Cx ач CS 


ттччятафечте — 


h-h = MAy 1.3'd 


1 khyab pa'i T +: °visarpini 2 "avidyā” is rendered twice in T by dittography 
3 joms pa Ша bur gyur pa T ^ vyasanam iva 4 saddharma?...?laksa- 
nam sakala? is rendered twice in T by dittography 5 read phul du byun ba 
‘thun ba'i rgyu for phul du byun ba 'byun ba'i rgyu D : phul du 'byun 
ba'i rgyu Р 6 anālambanās em. : 'nālambanās ms " vivaksur ет. (brjod 
par 'dod pas Т): vivaksar ms 
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PAA She Ва HATRIA И MAv 14са 

чека db аети fremere Hemd AÀ MAv1.5ab 

ba Ë “6. • CS CV 1 | • NN MS dr 
RT явапечт ятена sT1orqfcarqacara AIR 

б. су б. C €x б. N SN 

злчеляятапсетатанетапечтнетенееиетчтевтефчт- 
«di garai ае ча FAAS yA a AT ET 
{сатаа diski uei — 

тепе ва әтер: че Чер я эте я ч «91919. 

ада на Кяячяаней аф а 191: фа ча SIR LU 
аа! ая янїаят ааа gi PRET P 269 
qag THAT ззтябаспачте zd ая яя euni ur 
Злата Wadi serez HOTTA 9, 
Fad i NC CN. forte CV ft i ra 
diram deforme че dd SED REGI 
sed екені әз GATERA aat TN- 


i-i рвһѕа 14,15-15,1 JJ cf. DBhSü 22,7-8 


F-F cf. Sakuneh DBhSū [M1 6v3], Rahder 1926: 10 979 daršanopagam 
DBhSü 


! vibhajyamanam em. : vibhajyamanam ms 2 yathantarikse em. (DBhSü) 
: yathontarikse ms mthar T ^ уйуа ^iti п.е. Т 5 Пу ucyate em. (¿es 
bya bar brjod do Т): u«tya»cyate ms © bodhisattvasya n.e. T 


D 224b 


P 270a 


MS 4v 


MAv 1.5cd 


8 MAv chapter 1 — pramuditā 4r3—4v1 


ятадазтенеетет fet та: AAA SA- 
саки dial GAs asad | feens 
ятатейчявет RRR! ая ада 
TIA HATTON IRATE са: 
amaA: GA нетата5 9 а ететета! FAT aA: | 
ел «їстї їчї атаа: DATI SITES TATA 
өні ча зт «їйгє: | em ven eq — qa ATA 
ER SSR Tae! 
zd da! еба. 
зпеттагедаят dad ARTA: — зї ATA Fas UT 
had Galea ald AIS quiuis vata f- 
=Í quin: чайа тата: MARITA vale наел 
этая e ARMA чата VARI 
а! чет ач за агент saat нета" 

за: чусая В чел атна: а хахаа аә t 


k-k = RMSū 47a4 с. Siks 7,19 "т = RMSü 47а5-6 


1 еуа п.е. Т 2 pratipanna<ka>° em. : pratipanna? ms З еуа п.е. Т 4 уай 
ааа. T 9 уай n.e. T, cf. сай gnas ра 'di RMSü юг yad ... °avasthanam, 
iyam 6 "ānutpāditabodhicittabhūmir em. (Буай chub kyi sems ma 
bskyed pa'i sa'o Т): "ānutpāditabodhisatvabhūmir ms 7 divya<m> em. 
: divya? ms 9 eva п.е. T 9 ?^bhümi? em. (sa Т): “са? ms 
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Taal GRE ааа ҹа FIA. 
Trent! AM! wed aaa! Batch ATA 
стнчаћчнтеета - Енген KTR ет. 
ян: За TATA завет IT: | Ha AMAT: | STET START 
ат Aan: Ча am SI Tages: Heda: | Ad dem 
FU ASMA: | аетета та їй! dewey È- 
dt: 1 зивенечат fe aif: | забе Ҹат R aha: ag- 
эп fafa a @ garafini diem 
зетят ARTA! зтачевна: iani Явер. 
al ча Е geared: а чяЧзїї=ча! 3 аад. 
Ata fregeneute — gé frd arate 
dia! а недей — creat А, пей aa fsrerqeqrafar- 
эли йй! а а SA черен" зечененетеч еге. 


ed | debe Sa: 1 ara T af. 
OLA NOS 


чч ат а саті TÄS — Eu в апчезт- 


Tata | q qaqaia: aged ARR я че 


1-0 = SuPP 18,4-16 °° = SuPP 16,3-12 


H-H alambhat SuPP 1! anupalambhat SuPP У-У evam suPP К-К yena 


supp ЕС ucyante. tat Казтай dhetoh SuPP 


1 ?sattva? em. (SuPP) : °tatva® ms 2 dharma anu? em. : dharmànu? ms 
3 bodhir em. (SuPP) : bodher ms 4 bodhih em. (SuPP) : bodher ms ? па 
punar yathocyate em. (SuPP) : na punar anyathocyate ms 6 bhüyo em. : 
bhuyo ws 7 ?vinivrttà em. (SuPP) : °vinivrttya ms 


D 225a 


P 270b 


MS 5r 


D 225b 


10 МАУ chapter 1 — pramuditā 4v4—5r1 


aad) че f& «нта зт еалт аа 
дегелі al е еда втені IATA TAA 
с нені dx q efectuar Тапа А: 
AG сър Aaa! за, Garant 
атат fert wp ач ннат fü arena 48. 
q: | Agina agria aga arene 
Rent и 


aà 5 qe «CN aN 1 Ji aif E 
q азда emu 


P-P = Nāmamantrārthāvalokinī 85b4-5 in the ms. of the Cambridge University 


Library, MS-ADD 1708 


М-М bodhisattva SuPP NN tasya bodhisattvasya SuPP 09-0 bodhi- 
sattvadharmah SuPP; but cf. %dharmāņām ms. of SuPP (Cambridge 


University Library, MS-ADD 1543), quoted also in SuPP 16 n. 2 Р-Р 
Q-Q 
P 


sacet 


punah SuP vanmatram SuPP 


1 dha«r»mànàm em. : dhamanam ms 2 sadev<amānus>āsura<m> em. 
(SuPP) : sadevasura ms 3 suvi<krantavi>kramin em. (SuPP) : suvikra- 


min м5 
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па Вы ч ч я fe беч 
= mV 

TAR: FTAA AHA AHA ЧИТ чета 
ANTAL а елтата а сачртаф% та на 
fal зтенаї тег TĀ 2 
ARI KAA TG md dar 
AAA ARAA ла! аа faf 
PRT APT FAI" пен! arava 
жес ч aS gada TA AZT - 
гаатчтетета q чач: maga чё ud R- 
fal ВВ тотленьататай wf sufednedi Afdemd| ar 
mild ч Aaga PANAI 


К-К LVP (LVP:: 264 n.2.) reports syāl lokadhātušatakam parijātašaktih as 


the reading in an unspecified ms. of a Nāmasamgīti commentary and emends to 


°Satake parijata? 


thine.T ?'jig rten khams brgya kun nas g.yo bar nus par суш pa'añ 
yin T + ālokadhātušatakampanajātašaktih 3 de add. T 4 gan zag gi T = 
atmanah ?evane.T 6 de lam gžan du ай 'gro ba T > mārgāntaraga- 
manam asya 7 iti n.e. T 


Р 271a 


MAv 1.6 


МАу 1.7 


D 226a 
P 271b 


MS 5v 


MAv 1.8a-c 


12 MAv chapter 1 — pramudita 5r4—5v2 


Kā чата <q Yat GR 
GST с ача: ененің 
ат: чанда dare Gal 
SR VASA чч TASB: | 
qana ЧА чет чулае AREA 
чаденетялая, de srd чаа! dt ада Aa- 
AAA «аперечтанга егтатетейентат отара! AÀ- 
areas TAA PTA FTA alqara- 
a HR md ЧЕЧ: li 
эта RI FART: | ed тата: 
q эү 4 i R ` f: ІЗ! 
TAARA sesh ft Raa: 


"eire зт — qum PETA BRST TGA 
TAURA C PUTAS ale POAT 


а als Te с. is 


KAA ĀTRI 


9-9 = Munimatālamkāra (D 3903: 175b5) "= GVSü 404,26-29 


8-5 kulabhijatyadhipatyena Gvsū T-T °rotpadita°Gvsa 


1 ürdhvam ет. : ürddham ms 2 Zes bya ba la add. т ? °parijitya : 
°p[a—alrijitya<t* |» MS; cf. parijitam | parijayah | tato bhāve sya{na}fi 
са *LT 10r4 (Yonezawa 2007: 584, 2019: 468); for Yonezawa's interpretation of 
this passage see Yonezawa 2007: 590f. and 2019: 195; cf. goms pa'i phyir Т 
^ ürdhvam em. : ürddham ms eva п.е. Т Sevan.e.T 7 са пе. T 
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GAITA SKT аага ас ARIST aa, зпаввя: 
Sager arate sfüfsreanqerpeunftc3a1 dquenfü 
POW ASRA нентеендава чеетачечнтева 
ARJ" а ARTA AIST Чїй я 
Чад, чадч a: чинге: aa TASS 
«резин. Шыны adan- 
eqs mt Stara Ñawsa я kad- 
еетеатетей назпаевяедеваата! а KA cara u 
Aa! g Кай 5%: и 
eii этеа — «ЧЇЧ ята #1 Качат «та. 
Ч! UAT UAT: & AI US HA- 
ттин TEM" а ча: «араат. чат 
ча: я Нед Hale! чат RETA: KATRA. 
Ra Haid! чада At Качат Зета а: Ge Еее 
HAN TATARSTAN TATA! q ча: 


5-8 = GVSū 402,32-403,4 t-t = Munimatālamkāra (D 3903: 175b5); = Pras XVIII 
121,3; = Pras 353,1 = DBhSü 122,1-6 


"U vrddhašrāvakān суза Y~Y tad yatha суза W-W paksinam Gvsū 


Y-Y o 


X-X garudendrasya GVSü mahakarunadhya$aya? GVSū 


1 paksavāta” em. (GVSū) : paksayāta” us 2 kalpašatasaha<sraniryātā- 
nam sarva»$ravaka? em. (GVSū) : kalpa<Sata>saha<sra(majata)sravaka° 
ms З dūra<n>ga” em. : düraga? ms 


P 272a 


D 226b 


MAv 1.8d 


М5 бг 


P 272b 


D 227a 


14 МАУ chapter 1 — pramuditā 5уу5—6г3 


gen" seat qp өнеді ferendi Remi À- 
fled: AAA aaa 
Refert waif | Ча quura ча el чїй. 
eara afe: ылығы ilā 
Rafe ma! эта AAA AÀ 94: 
FTA KARĀ | AIM fé Tad: ET 
Menarda TNT ga ash AFI 
Ваката аргаа аа атса чаа | атада d- 
чї Этан натат а ard! KE UA 
а Ачассетац ATRI Ч я та! зпенявтеа. 5 
CANIS | аейъв «атат — 

RTE тае зпента, ат989те еді | 

STEER Old ча: GA HA dd: чая: Il 

Ренан SARITA GARISH | 

метантенк AAC TA li 15 


VV = RA 1.35-37 


2-2 of RA[P.K] 


1 saptamyā<m> em. (DBhSū) : saptamyā ms 2 bhava<ti>ti em. (Žes Т): 
bhavati ms ?evane.T 4 bodhisattvena em. : bodhisatv[a—0]na Ms 
5 eva пе. Т © рай zag Т> atma? 7 rgyu T + ?upadana? 8 trivartmaitad 


em. : trivart[m—(v)]aitad ms 


10 


MAv chapter 1 — pramuditā 6r3—6v1 15 


CARMA Яетей ITS: | 
STER: 89 914 Ча: BA AT 
aid ARA- 
Зетече папа ЧӨП TĀKĀ | 
asifes amer aT fed чатта t 
зедатедатаят FRK Hr: | 
чете gdratui esa: II 
Рб гі fafa rasa | 
енші GAOT: AIIAN FAA: lI 
ud б. б. * SI с Ка e | 
степенна sed AAAS AA: N 
б. N » . ч с : | 
IFA Ча: и 
GATT g TA аята: | 
чеп gereret sf GST ATT AST: N 


W-W = RA 4.57-65 


А-А traikalyato "ру apraptitah RA; cf. Hahn's suggestion: "Read traikālye рі 


cāprāptitah?" 8-8 nirnayah RA 


1 cokta<m> em. : cokta ms 2 alatacakram em. : alātacakrām ms 
3 grhnanti em. : grhnànti ms 


P 273a 


MS 6v 


D 227b 


P 273b 


16 MAv chapter 1 — pramudita 6v1—6v3 


па Чаїлазй4 ĀTRA | 

ga APTA ч еуі ARIA: | 

Ф: ЧАЧА Гаі заяви ае 

а ч Ват Pad adaa ae 

AE TAT атагаетрентеча | 5 


СА б. 


Геза Reng ferrara u 
за ела — Әт ча eae чаче ан чан 
«eq: зпафясдезрата Aaaa | «Унаа 319 
за! guid ~ су Cx _ 
тетей ege eara (нча на: | 10 
че «єз зтетепат SIR, TT: IU 
STANTIAL | 2пачичезтаяч, ч ATTA Запечтляет- 
Ty Фаіат PAT K TATA 
feat: qepa: - 


ХХ = RÀ 4.66 


Ā D-D 


-€ pašyatām R sahesyate RA (cf. Шап cig mi 'dod do T) "tv 


asya RĀ 


1 samyoga? em. (m.c., КА): samprayoga? ms 2 yod mi 'dod T = na bha- 
visyati 3 bodher em. (RÀ) : bodhir ms 


МАУ chapter 1 — pramuditā 6v3—6v5 17 


Уы бү s + eq N ET | 

пачат Geet GEERT: bacis: | 

AT ч Aage |. 
SS ICR CIO ягачезатчтелпва. — 

AJAA ASM Wi аредет #9: | 

TAGT AAA: AAA вани 
dem 

Ada ч! fa аре sra i 

чега STR TATA и 
sla | 
ан q Wen - ale эта тоң wae ed wu 
deri Hecate RRA чєй а= qu- 
THAIS | я VARTA Нетатядатнт Я- 
C Сы | fh dle sf + A A ufo pt- 
mR Raae ЕЗІ ее | sind; Ta 


У-У cf. SN 111.142.29-31; cf. also Pras | 203,6-8, Pras 549,2—4; see MacDonald 
2015a: Il 163, n. 317 Z-Z = RA 4.86 а-а - MMK 15.7 as cited in the first 


chapter of the Prasannapada; see Pras | 206,5-6, esp. n. 20 


F-F yatah RA 


1 pratipāda<ya>tā em. : pratipadata ms 2 slob дроп gyi ¿al sna nas kyis 
T + acaryena 


D 228a 


MS 7r 


P 274a 


MAv 1.9ab 


18 МАУ chapter 1 — pramuditā 6v5—7r2 


я di чачта! 
SH зпататазента TAA: Фа: N 
аїїгчаїяїгөт#ї q ча afd +q: | 
чча 9 четата Tramea: ІІ 
їй! TATA Aaa grad чя! fa- 
cue ааста Ga q Smp AN- 
CER IARA semi: - 
SATA AA enfe AGHA i 
AKTI нагепа AMATA SPT 
їй! ep TSAI 
эта aagos TA sass TAM ЇЧ TETN- 
ІЗ! 
е ` -5 " 
чете ае fé gada Agasi: язе fere 


b-b = RA 4.90, 4.93 °° = Lokātītastava v. 27 


6-6 uktah RA; cf. ukta RĀ [K] H-H са RA 


1 mdor mtshon pa tsam Zig tu zad T > sūcanāmātram 2 ā<cā>rya- 
padaih em. (slob дроп руі ¿al sha nas Т): āryapādaih ms 3 ргаѕа<ћ>- 
gena em. : prasagenā” ms 4 'rthatattvam <svayam> em. (тай ñid kyis 
[P : kyi D] don gyi de kho na ñid Т): rthatatvam ms 5 °bodheh em. : 
?bodhih ms 


MAv chapter 1 — pramudita 7r2—7r4 I9 


аса @ га елін ates атаа Пета 9- 
AAI TIS MATTAPAN asnaq: IAAP 
STAIR чай! я «тет STM я fedi анг ат 
А ч =татат: Te KRUTA и 
FERRARI ч Агача eauteqrisfa Faraway i 
asta f& Ме ЕЗІ TOT FRARPTATaS: 2514 ате. 
ACHAT RRA ча dari eredi AF 
Fea читаяткатда: | 
чеп q aie өтгі ST асе BRUTHHCIRHIVIS- 
aM fe чи ud generi AMATA gaa- 
ARĒNU sfera sm — 
де ет ей est 

ae i та fat а їйї: | 
qia атаяяатадся 

ҢІЗ: ЧЕ THESE. || 


1 paramitabhyah п.е. т 2 asya anya em. (de las gžan rnams Т): asyafh | 
ађпуа ms rnam ра thams cad mkhyen ра ñid kyi T ^ sarvajfiatayah 
^ gsal bar T :: spastataram 5 °gunavasaye em. : "gunāvasāyi ms 
6 bstan par ‘dod pas т > pratipadayitum 


MAv 1.9cd 


D 228b 


MAv 1.10 


P 274b 


MS Tv 


MAv 1.11 


20 MAY chapter 1 — pramudita 7r4—7v2 


ZARA ча чата: | APARATI 
UA айсчгатетнайетеятачаненейче 
TASHA ER съв: | aea gm 
OUI Ad GFE слаяфетентянеенеча, de q fear Есей 
ferent tra ferar e ri eters 
HI 
dsfü = емее Ей Ачат ятачнаетаначочвьат- 
асат чата gerer SASHA. ATT 
RASERNA: AAA JARN ча Heil FA и 
зате атна si GER TI TAT тете. 
касс 
IOUT зачат: 
THA ча чаа Asha | 
ачеяЧът: чаа APT 
erf слейчата ferrea 


1 °nibandhane em. : ?nibamddhane ms 2 bkres pa dan skom ра dan 
nad dan gran ba la sogs pa'i gñen po || sdug bsnal phyir bcos ра tsam 
srid рал bde ba 'byun ba'i rgyu 'chin ba phyin сі log tsam gyis bdag 
ñid kyi rgyun fie bar brtags pas | fie bar 'tshe ba bsal ba bde ba'i bdag 
ñid ma yin pa ñid la ‘jig rten Sin tu ches (Sin tu ches D : sin tu P) mnon 
раг zen la T <> duhkhapratīkāramātra ... lokah 2 mà? em. : ma? м5 
^ karunyahina atirūksacittāh em. : karunyahi[- ati nàta] {ti}riksaci- 
ttah ms 


МАУ chapter 1 — pramuditā 7v2—7v5 2] 


As В айта sarcina faerat 
exaratis =й ве статчет cased À g 
че PMA за аттатат а ПҸ. 
егемен венат Якаенанначаеч" ачтай че ard A- 
Wena AAE TARA ATR ATT 
ma sm garam чида айта Ru 
TAL 
депа SETEU ETE REIR a qaq feceris cad 
AIRISA (8: STATS әйнегін «gu 
ая: чарха мазат Ве атата aT t 
анигавчезта! freenet ETAT. 
SAAT AAU ТУТА, 
Soe HASTA fa Tot ante «тег: 1 9. 
d ае гені ата FRUT KRUTA И 


а-а 5 


1 ?vafichaya? em. : °vacchaya° ws; 'dod pa T 2 lhag par Т <> adhikata- 
ram Зарі пе. т ^4anarthina em. (don du mi сйег ba Т): arthina ms 5 
abhisambadhnantah п.е. Т 9 bhavati em. : bhavanti ms 7 myur du T = 
kvacit 8 ¿es bya ba smos so | add. T 9 cane. T 19 pratānam em. : pra- 
tanam ms 11 parinirvanam уай em. (уой su mya nan las да bar 'gyur 


TO Т): <parinirvvana(m*)> ms 


D 229a 
P 275a 


MAv 1.12 


MAv 1.13ab 


MS 8r 


P 275b 


D 229b 


MAv 1.13cd 


MAv 1.14 


22 MAv chapter 1 — pramuditā 7v5—8r3 


эра SAAT ez eed я PROT STAAL 
дей f& атачала q атте PTET | 
dGSETHHERIWESGISHgRNRI aa GATE | atf 
ға атат чна: те Че Чата чечет 
тйацавтйзбң ASTRA эта: «989 атат 
чт il 
ded aÀ cc > = QA ` Td чїч 

ATG ч AAA 2145944 991 


Fea: а Aera am iR dri 


aAa: ча ча 9989 gA NÀ — 

әлде set AA: Gel AR я ae TA | 

ЗА AKTA: GE AA AATAL 
aai gA aaga aaa At ата AÀ- 
a чеңейїєгєпөї ча gega ада aA 
тата ATA. а maraa A di- 


1 ара ba T + labhyam 2 abodhisattvā em. : abodhesatva ms 3 sambha- 
vyeta em. : sambhāvyet* ms ^ °јапа° п.е. Т 5 atah sarvadaiva em. (de'i 
phyir [P : phyir dus D] thams cad kyi tshe T) : <atah> sarvadaiva ca ms 
(eva са п.е. T) 6 еуа п.е. Т 7-7 de каг thub rnams la [D : las P] | Zi bar 
£ugs pas bde ba byed [Р : byin D] min na || thams cad Май bas Ita zig 
smos ci dgos | T + tyagena ... muninàm ê °bhavanayah em. : °bhava- 
пауаһ ms 9 sukhād em. (bde ba Т): mukhad ms 


MAv chapter 1 — pramuditā 8r3—8r5 23 


чч! f чентетенен!е wq әлегі аатай 
ANA ла йені ча чанба тепе — àq f a 
Ada STA IRS TAA: | 9- 
oT STARTA "д ATA — АНЕТА 
яд! ана «латте and ena! qa qum затетей 
Merl ad най — чч Валя: чаап eft! a Ӛзіне 
яа afar A еца a fre: 98 aree еді at 


a с. aden 


CAEL чеш тнт feta amit | 
Sth q Xededu — 
атча: Зате я-а A HIS | 
are: атат dam ТӨ! 
ad ti 


FTA: KTR зет есеачачечтепаа- 
EREGI aN Say! daly ded Ada KA 
af > as б. _ 


е-е = Gaganagafijasamadhisütra (also quoted іп Siks 272,5-8) ff = Ratnāvalī 


3.26 (for the Tibetan and Chinese translations see RA 3.26) 


! nama п.е. біке 77 kašcid evagatya Siks К-К avišistānām Siks ^ па 


kalpo na vikalpo na parikalpah. Siks М-М ksānti Siks 


! phyi дай nan T +: ādhyātmikam api 2 °gafija° em. (mdzod kyi Т): 
°ramja° ms 3 Salam em. : salam ms 


P 276a 


D 230a 


MS 8v 


MAv 1.15 


P 276b 


MAv 1.16ab 


MAv 1.16c' 


D 230b 


24 MAv chapter 1 — pramudita 8r5—8v3 


Roca 104 заставиябия Mul TTT RI 

чадетайдаяда qui Radang se At i 
ATT RAS I AKTA ARTS; ей 
четата Ач, Ry AR ARTRĪTA 
айч чатта: ay zy ga addas Vaga À- 
freres: CRNA erreur «nerf: АЧ 
CAAT SYR 199 emo i 
TU атаға IRAP SaaS — 


SUMS HAGA SBP че нает STA 
Ë 53 


ая ARTA! атаа чан di енертчаниетатант- 
HETUREd FET! qq зат тта IRĀKU Зеденче 
KA вита аар «ча учесвепа ат M- 
ATA Fatt KK ӘЧ: | атата INT 
за VRĒTT: 1 чотту ora Krima: ac. 
ета anfirareat oferta | ча afterqatsfi quan Afa- 


9-9 = Рап 6.3.1 h-h cf. Рап 6.3.109 


1 éaririsu п.е. T 2 ар! пе. T ? буа T + nirucyate 4 phar 'gram дай nogs 
т param tīram ? son pa T + ita gata 6 gzugs su 'gyur pa T ^ rūpam 
7 pāramitāh em. : yāramitāh ms 8 vaksyamāņā em. : уакѕатапа ms 


МАУ chapter 1 — pramudita 8v3—9r1 25 


STI: | EN 4 a a на Р > 
që ad Sak ЧАЧА radi aan AA A- 
FANRAN- 
аая = EN хе 5). T af 
d 
deas ат Sas че нае faun и. 

ааа ат FAIRY ае ӘБ атат аер 
sardi aerate € б та қ. CV а 
Tee — 

PT: seeds Sala «етэ етө i 

TESA ат ча өн fear эттїї 07998 u 
fe N 91] єс с 9]: | RAR CU “Ida 
ні чака oats edie: 1 чт gmeemum- 
an Кача: ҸӘ: Raat udi чесні aui 
Ача ad чейчабтая eure Tate SĒR NT: | зейча- 
тайата ертесі equae — Aart Arata u 


i MAv 1.16 is quoted іп Nāmamantrārthāvalokinī; for the different manuscript 


readings of this verse there s. Tribe 2016: 362 


1 dana<m> em. (pha rol tu phyin pa Zes bya Бат sbyin pa Т): dana? ms 
2 Ses par T + āsthātum 3 laukikī em. : lokikī MS “арі ne. T 5 ?o«pa»- 
varnitena em. : ?^ovarnitena MS 


МАу 1.16'cd 
P 277a 


MAv 1.17 


MS 9r 


26 MAv chapter 1 — pramudita 9r1—9r2 


ент TAA: TAP TATA: | 


1 dbu ma la ‘jug pa'i bšad pa las T :: madhyamakāvatāre 2 ?macitto? 
em. : "mamcitto" MS 


MAv chapter 2 — vimalā 9r2—9r5 27 


S: Өз елей aaa | ват еа ете — 


+ай5їй dzīles: йене тїї! 
RE [SEIS ERE Co COIS IE FIS 
Че тете езі ud RiR Rri чатчагатач 
ая SAMARIA ч й ÀA 
alasan KAA атаға: AAAA qu A- 
faftum SARER À ARN- 
ят R ARER аа ачап A serene, 
diera: | a affa: eT тава Ё Fare: | 
vespere Mad! «е ahaa 
CHITA аезпечнон наша әзі часе dia 
яалчбаранасете — IATA! diena Я- 
Risi аха: 

TATA: TAN вата AHA IA TAAL t 


1 idānīm em. : idamni Ms 2 papapravrttya em. (sdig pa mi 'byun Ба! 
phyir Т): paya«pa»pravrtyà ms 3 Фира? ет. : ?opa? Ms 4 Sitalatvat | 
MS 5 аһагтарһ | а мв 6 kun nas slon bar byed ра dan bcas ра" tshul 
khrims kyi dban du byas nas T  $iladhikare 7-7 yon tan rnams [rnams 
em. (MAvT 8855) : rnam par] dag pa ni yon tan dag pa ste | tshul khrims 
phun sum tshogs pa yons su dag pa T ^ gunanam ... gunasuddhir Ms 
8 bodhisatvah | Ms 


D 231a 


MAv 2.1ab 


P 277b 


MAv 2.1cd 


D 231b 
P 278a 
MS 9v 


28 MAY chapter 2 — vimalā 9r5—9v2 


j ca. 


чї fácitarat «Іаан — ча чан fep fa- 
нета! Ілені fac da: череда mR- 
«Таа: US т Hala Pead fear free 
afi eet a eif F: quia: TRAY, «чн. 
я: абата AA N 
aqa, RRA: Gy чената PTA: TOT- 
apoE: | d weno sepa чача. 
m TIPO Alea: 
Faas ачаа: || 
SMAI: veg унията ERATE: RER- 
абет а чеч ата Sty, erat sera Sa 
скат degu m: gadi AFA AR- 
ТЕТІ AT ll 


ізім DBhSü 37,14-40,3 


М-М cf. prakrtyaiva pranati® DBhSū [M1 12v6] 9-9 cf. khalu punar DBhSū 
[MS] P-P maitracittah | sa samkalpair api DBhSü; an equivalent for 
amaitrasankalpenapi is attested in Kumārajīva's translation (T286 10,504b26), 
and also іп MAvT D89a2 а-а cf. anukampakah DBhSü [M1 13г1, T], Rahder 
1926: 23,15 


1 parasattvesu em. : parasatv[a—o]su Ms 2 %audārika” em. (DBhSū) : 
°оаагі[-- —n(kyà)]? Ms 3 ?pa«t»tyà em. : °patya Ms 


МАУ chapter 2 — vimalā 9v2—9v5 29 


HATTA: US Fate Чече HIATT ча 
ата aaa TAHT | ASKART: «агачта faf 
efe атча ofa не Sat атата! «rat ard fea. 
абе ж: qala: GATES II 

faq: Us PRĀGA: на 
Ka! U dd: AAE Hae Sara! ята: 
зуаенелат vata qui Šarq ня afta fafa a fi 
AAT Fa | я SINT: Я SR: а UT 


ard asd agai aT Sredi a l 
бс. б. : аа с fl aad а | С А 
ЧЫЧ! TRS! чата" едат, MAART 


TT WEBS дело зевтерат зтадчажпнате 
счачиава нея AAA" SAT! AA- 


К-К cf. sahitan DBhSū [M1 134] 5-5 cf. anvaksa DBhSū [М1 13r5, MS], 
Rahder 1926: 24,10 T-T cf. anvaksaprāgbhārā DBhSü [MS], Rahder 1926: 
24,10-11; anvapragbhara DBhSü [M1 13r5] U-U anela DBhSü [M1 13r5], 
DBhSü 


1 ka<h> em. (DBhSü) : ka Ms 2 abhedā” em. (DBhSü) : abheda? Ms 3 sa 
netah em. (DBhSü) : tesām na ms ^ bhinnā<nā>m anu? em. (DBhSū) : 
bhinnām anu? ms 5-5 vyagrakaranim va<cam bhasate sadbhütam và» 
em. (DBhSū) : vyagrakaranīyā và Ms 6 krodharosanišcāritā em. (DBhSü) 
: kro(dh)opaniscarita Ms 


P 278b 


D 232a 


М5 10г 


30 МАУ chapter 2 – vimalā 9v5—10r2 


q SHAS SATA REAR! qemeui ard ч- 
ата a arem gr eem reci Еа" a- 
дет oie exper #нчїїат! ФӘ" ает AA- 
ЫЕ ЕДЕП efr TET AA TESTA 
ат анна! атат: ндатетеаенетает: аа 
ап ARB AEG ATAKA 
емені MMA" азі ari A- 
AAT II 

ape K: Ae чемета атаач: F- 


V-V ot. vināšanī DBhSü [M1 13r5, MS, T] W-W madhurà priyakarani mana- 
pakaraņī hitakarani nela DBhSü, DBhSü [M1 13r6] : anela DBhSū [T] 

X ct. vijñeya DBhSü [M1 13r6, K'], Rahder 1926: 24,16 Y-Y 
DBhSü [M1 13r6, MS], Rahder 1926: 24,16 2-7 cf. vijñaprašasta DBhSū [M1 
13r6], Siks 126,12 А-А cf. manahprahlādanakarī DBhSü [T.K,K], Rahder 
1926: 24,18 B-B ct. ///(hlada)kari rāgadvesamohasarvaklesaprašamanī 
DBhSü [M1 1317); cf. Siks 126,13 


cf. anisrita 


1 <apriya,> amanāpā em. (DBhSū) : amanāpā Ms 2 snigdhā em. (DBhSü) 
:s[u—ni]khà ms 3 vijfieya, <sravanīyā> em. (DBhSū) : vifspastaljñeya 
MS 4 sambhinnapralā<pā>t em. (DBhSū) : sa sambhinnapralāt м5 
5-5 bhūtavādī, arthavādī, dharmavādī em. (DBhSū) : bhūtavādī artha- 
vādī dharmavādī bhūtavādī (arthavādī) Ms 


МАУ chapter 2 — vimala 10r2—10r4 31 


a frartadi ari asa Фа GSA! 9 AIK зает 


aaa rad tars чКечіч' =: Чч атат i 
с. : 99 © ся ао MN c + i. 
wy с. да wera EN fa’ fi gaa “.. 
ее я sea я чїйтгаїїї! я «ачта i 
TAMAR: Ug Fala wen Farad afr z- 
CS CS € 4 су CS 
urea: Garr: fahre: PER: Tare 
атанға: | AAA el BTA TE A ATTUR g 
Tava ааа аата Rakaa чт 


c ©су | 


нч99% ат нета 


CC ct. anabhidhyāluh DBhSū [T.K,K], Rahder 1926: 24,27 P-P cf. sa para- 
sa(tve)su parabhogesu «parakiyesu (inserted in smaller letters below para- 
bhogesu) DBhSū [M1 13v2] : sa parasvesu parakamesu parabhogesu 
DBhsū Е-Е cf. paravitto? Rahder 1926: 24,28; para(c/v)itto? DBhSū [M1 
132] F G-G 
dyāni DBhSü [M1 13v2], Rahder 1926: 25,5 4-4 maitryupasamhitani DBhSü 
l-I vitarkitavicāritāni | (апу anuvitarkayitā DBhSü 40,1 : vitarkkitavica- 
ritani ° t*/// зы /// + cittarkayita bhavati DBhSū [M1 13v3-4] 


cf. syad iti na prarthayate DBhSü [M1 13v2] cf. pratigha- 


1 sa nidhānavatīm em. (sanidana? DBhSü) : sannidhānavatīm ms 
2 <pariharyam> pariharati em. (DBhSū) : pariharati ms ? pranidadhati 
em. (DBhSū) : pranida-ati ms * snigdha? em. (DBhSū) : svigdha? ms 
5 ?sandhuksita? em. (DBhSū) : ^sundhu? Ms 9 ?samhitàni em. (DBhSū) : 
?samhi(ta-i) MS 


P 279a 


D 232b 


MAv 2.2ab 


MAv 2.2cd 


MS 10v 


MAv 2.3ab 


32 МАУ chapter 2 — vimala 10r4—10v1 


GENES: US Fra GAA: AeA 
(fra звест атат gega- 
aq zeae 
ая PAA атте нча течі! AFT A21 g 
Us! Haar APT вата затетевичей тенти 
f& ча: serai fex dfrna че RAR 
AAA А %9 
чела ча Halen «514 
аат агаа аа | 
я asm язча ае i 


этесе ART ча н 
Gal (9518: 384 че: II 
[s an ің: | Р с 2 | gc a q- 
cista 
q R хачи ale 50636: 
чадаа: TAC я 58916: N 


1-4 ct. samyakpatham upagatah DBhSü [M1 13v4] 


1 trin antyān em. : triny antān ms 2 pratha<ma>° em. : pratha? ms 3 за 
n.e. T, but attested in МАУТ 91a7: de Zes bya Ба ni 4 visuddha<h> em. : vi- 
$uddha м5 
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а ен ятата — зе FATT Theat Mey: eure 
afr mA: | тетте: TAS 
аач че | нятега Блата RIY) IRERE- 
CHAT Hata! Чага: я ч KAT | 
ord BRAT TAA 2:916: емее | und — FAL 
чї HRA зефсй Ртедтезгастотенатета Add | 3%65- 
тае wala зехтина: | әгі BATT ча 
af gate: iedomas sf 
з WAIT 824 не 
FAST &чаччЧїччтє N 

за: oe feta а aa sue at a ata" sash 
ана ятатятатеачы Әта наети 


К-К = Kāšyapaparivarta (= KP [H/N] 169г7-м1, = KP ІРІ 66v3—67r1) Hs 
Kāšyapaparivarta (= KP [H/N] 169у4-5, = KP [P] 67r5-v1) 


КК .xxsmok-sam---m-to bhavati KP [H/M] : pratimoksasamvara- 


samvrto viharati KP [P] ‘+ 


M-M 


°kayakarmavanmanaskarmana samanva- 
gato viharati KP [P] cf. $1lavapratirüpakah KP [H/N] : šīlavamtah- 
pratirūpako drastavyah KP [P] (the h of šīlavamtah is marked as 


М-М cf ahamkaramamakara KP [H/N] : aham- 


superfluous by the editor) 
kārasthitah KP [P] 9-9 cf. šīlavapra(ti)rūpakāh KP [H/N] : šīlavamtapra- 


tirüpako drastavyah KP [P] 


1 ?samvrtah em. : °samvrttah ms ? ?jivah em. : ?jivah {sa ca bhavath 
MS Зеуа п.е. Т ^tasmin n.e. T 


P 279b 


D 233a 


MAv 2.3cd 


MAv 2.4ab 


P 280a 


MAv 2.4cd 


MS 11r 


34 МАУ chapter 2 — vimalā 10v3-11r1 


піч зпоначе! araríavzitsviique vd назове! ae 
чача: чї ятачеяете — 

атаа HVT: тата #4; 

MPAA а: | 

ча ча Е qraredtesdised «dt зтачаданавач, АРИР 
Wega: аа чатеа SSR arate. 
PAPA TSAR SARA Mere estfaqqua- 
e eaa Friend ART: | чара 

пететачбетате q qeq RTI: FERS lI 
at Е RER MĀKA 
ЗА cdi seek тача чєл IAAF 
MARSA HAST: GAT! Ted TTU 
dwar течет фана SRS! ded we oni N- 
eT AAA ARAMA Fl Ast BSAA: || 


1 api em. (ай T): ayi MS 2 yata eva em. (sbyin pa gan kho na las Т): ya 
evam Ms ?hine.T 4 khyad par du 'phags pa'i lots spyod phun sum 
tshogs ра 'byun ba T < višistesu bhogasampadudayah 5 rkan pa дай 
bral ba las T :: caranaskhalitat 9 са пе. T " са пе. T Š hine. T Š sa ne. 
т de bas kyan T ^ tatah 1! прастуа? em. (йе bar 'phel bas Т): uya- 
стуа? MS 
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PRATAP MAG PT q VATA Fal TATA S 
q: | 9 had Aiga ен бт эйр їеч- 


жағы Ғы 


ARITA ueram — 
RT: ARTA fefe ATARI qar KU 
TATA: RĪTA: ACMA FA TA: ll 

guru dadaisti FAA за q- 

нетабҹа: AL Hr Ҹа, dari RUTA! зерачтаепа: 

S за чайанетначявия: da ATA Ча: TAMA 

q AN с. > uf А | за > _ 

а зеначччаа at Тїчтєт їч ü 

EE ` a > i 
ad Ётаїї agaat AA AAAA EIE EE, 

за ча ARO ARREA ferit ат 

METATA SEN ча AE AAT. 


m-m = DBhSü 41-42 passim (cf. below 36,11, and 37,10) 


1 yan add. т ? svatantra? em. (гай dban T) : svabhantra? Ms 3 gan tshe 
T + (ада 4-4 gnod par bya Бат phyir nan 'gro kho nar nes par 'gyur ro | 
T > арауепаіуа ... āpadyate 5 °padyate em. (DBhSū) : ?patsyate MS 
6 cane. T 7 °dharmo em. : °dharma ms 8 jino em. : jinor MS 


D 233b 


MAv 2.5 


P 280b 


MAv 2.6ab 


МАу 2.6са 


D 234a 


MAv 2.7 


MS 11v 


P 281a 


36 МАУ chapter 2 — vimala 11r4-11v1 


síləfšrqraq TUT ga AAAI ARATAT: i 
GATT sera fafa: | «єлї armat ITT fa- 
9а] > ВЕ S J 1 3 
sacre arro ЭТЕП: | AAA N 

` J 

Qa ъйзкятей Teena ferat U | 

PTT 4 ча ATG Т и 
деен. — wal вапетяератете! «чета! натетяван A- 
с. с. `> e a С nan 6 > б 
аяз яглиачтей fegngaerafer Krimu” AAR- 

fal за ta qf ЕИ 
Aga q Wadia al згені Faq’ 


п-п = DBhSü 40,8; cf. also DBhSū 40,4-5 °° = DBhSü 41,4-7 


!evane.T 2 guna vivrddha em. (yon ап... rnam phel na Т): guna- 
bhivrddhā Ms 3 guna vivrddha em. (yon tan rams rnam par 'phel ba 
na Т): guna'bhivrddha ms 44 mi dge ba bcu'i las kyi lam ‘di dag 
bsten ра dan | man du byas ра šas che bas ni sems can dmyal ba'i 
rgyur 'gyur ro | 'brin gis ni dud 'gro'i skye gnas kyi rgyur 'gyur ro | 
chun nus пі gšin rje'i "Пе rten gyi rgyur 'gyur ro || T (which is the transla- 
tion of DBhSü 41,4-5) > esām ... yamalokahetuh 5 bahuglānyatām : ba- 
huglanfyjatam Ms; cf. bahuglanyatam DBhSü : bahuglānatāfi DBhSü 
[M1] 
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атаа чета! 4 атататїттаї ни та неятчта FR- 
дана“ «таң STARA ч ачта st H- 
Wa agaa" qag spere Wider 
gaai чи apes FRA" аны ыны 
Rari ч! ei (ОЧЫНА! qd SPA s 
«еж еа q | Berard Pega ang SATs 
Tdi exire: i e fem fraquaata qarqa 
зара ч незвай чи әле ічхаңччаіч! ama R- 
ditai = Wicieadi 41 Тат аачач іч! fessa 
Farad! Fayre | an Ag ad! ài fa- 
чета наета — зебчетавт < зле тат | чї wg 
FSSA FCAT CARI: RAAN: HA- 
аттата sed |! 


P-P = DBhSū 41,9-10 99 = DBhSū 41,11-12 "= DBhSū 41,13-14 55- 
DBhSü41,15-16 tt= DBhSū 42,12 u-u = DBhSū 42,34 YY = DBhSü 
42,5 “= DBhSü 42,7-10 


-P cf. ca bhavati $atha$ ca māyāvī evam DBhSü [M1 14v3]; cf. also DBhSü 
[T] 


1 paritta? em. (DBhSü) : tat рапа” Ms 2 anajaneya<parivara>tam em. 
(DBhSū) : anājāneyatām Ms 3 «sa»sapatna? em. (DBhSū) : «satz»sapa- 
tna? Ms * °bahu<la>ta<m ca» em. (DBhSū) : ?^bahutà Ms 5 °ta<m> em. 
(DBhSū) : °ta Ms 6 а<тпа>пара? em. (DBhSū) : anāpa” Ms 7 kalahaba- 
hulatām em. (DBhSū) : kalahabahulamtā Ms 


D 234b 


P 281b 


MS 12r 


D 235a 
P 282a 


38 MAv chapter 2 — vimala 11v4—12r3 


lat Ча: parre әзі стегач чечет 
еп педатинеаччеатааята Hired | ач STRAT ч. 
4 аз FAST: BATT: Tea Ufer: те тен 
TAA TAUGHT ARENAER WA: A- 


Ha di Ha ч i Чача! aa 5 5 


ORAM SOMATA SAAT Чат ваченетана- 
ат Asmi Натевойчтабевечеп ле? На. 
Atim ч Ag ааа aa Tak Raitu 
өзг ferner fo eden aena GEA 
ae Ru. 
Речайачехата dada ва fae: i 


dada aiaa PIENU Questa 
зеде Екі атарча 49494 сатъда- 
че ПЕТ f: TAS ч Hers: ята 


XX = DBhSü 40,9-41,1 


9-9 ct. eambhiredampratyayà? DBhSü [M1 14г1]; cf. also DBhSü [K,K',MS,T] 
"R cf. °parityagitaya DBhSū [M1 14r2] 5-5 cr. DBhSü [MS] 


1 manusyo? em. : mannasyo? Ms 2 upapat«t»yà? em. : upapatya? MS 
3 °o<t>trasta® em. (DBhSü) : ?otrasta? Ms — ^ ?karu? em. : ?kàru? Ms 
5 cf. DBHSD 123h 6 parišodhitā em. (DBhSū) : pari$odhita Ms 7 °parisu- 
ddhi? em. : ?^pari$urddhi? ms 8 °tyajya em. : °tyajya Ms ° pr«tha»g? 
em. : prg? Ms 10 ?pratyeka? em. : °pratyeka° Ms 
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29 


UM ате Ма четете Hala | Feds ЕРСІ КЫ е ШЕСІ 


diam: а 99: 
AM ана: guns qnd 
TIT q GA: TE 90411 
ачта Herc 
A ятан <= ач! 
PSHM: чата: |! 
Fae MS Werne — 
at gaļu фай Ваза 
UG 8143 еа 
ача: че Неа aor. 


Ka $id эчен efe ӨН NAAT HA i 


BRN THIRST 


IMG GAA aea эйе «ст Чаи | 


D cc fir bat Т бс. A * бс. _ 


&- 


1 уа em. (сай gis Т): yamg Ms 2 tat traya? em. (gsum la ... de T): 


tatta traya? MS 3 yathokta? em. : yathoktam ms 4 eva em. (de ñid Т): 


evam MS 


MAv 2.8 


MAv 2.9abc 


MAv 2.9d 


40 MAv chapter 2- vimala 12r5—12v1 


мду210 ЗИЁ Ara "Ҹат ante ҸӘ 4 | 
этч әгі aANT Sq TTT 999: i 
= m соз с азап fadi 
из МЕКЕ: | ЧӨП AVI ANE PRIME 
wae FIA чаң gala aor чаят al:- 
P2820 leche чнатен, AUS | ӘТ ҸӘ, STAT! GT- 
Waa AÀ a wall: ' Gaye decal - 
pass Weasel | 
aaa qonaq еа едт: t 


1 °endubhava® em. : ?endübhava? Ms 2 ѕайјпа em. : saf{m}jfiam Ms 
З ca n.e. T 4 vimalakhyah n.e. T 
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зате аа rarement ате - 

ей әрі ейін Podio 

PAA, 
STR атат SRA | TART 
aad яіччтеач — sasseddaeat ATATĀ: зпест- 
ahaa 

аты затта TAR ATCA PTAA It 

ада Ге VAT STS! ea 
RRL SUAS SITS | TET CSSA 


С > МЄ Cx C. 


aAA di TĒRĒT затенеератечтете — 


Raa afe аса 2:4, 
ejut нї Че дата 
RA SA AAAS | 


1 idānīm em. : idamnims 2 ?sattva? em. : °satve® MS 3 de'i tshe T > 
asyam 4 tasya п.е. T 5 de tshe T  аѕуат © eva hi п.е. Т 7 zans Ita Бит 
snan ba T :: tāmrāvabhāsah 8 9рһава uda? em. : ?^bhasoda? ms 9 yan 
ааа. T Ycane.T 1 adhikyam em. (lhag pa ñid Т): [a—a]dhiksam ms 
12 ksureņa п.е. T 13 mamsam em. : mansam ms 14 tadapi n.e. Т 


MAv 3.1a-c' 


MAv 3.1’cd 


MAv 3.2 


Р 283а 


D 236a 


MAv 3.3 


MS 13r 


42 MAv chapter 3 — prabhākarī 12v4—13rl 


б. A NO. DIE aa _ 
dat KAT: IRT аә" aem тіні Яевтечтай- 
эу ят, эттетячедаї sig gardi {98159 — 

RATHI ate qe Фа, 
gf ae] чаі crea ға аец дата Wen 
aid эта feng yea: «чаі. Bema cenfausfa 
STRA HAS TMI я ANSP Hala! SI 
ат TAA TOUR Send TATA 
ll 
an 4 

Am PRIEKU fa a Фа Hel aT 

visa За SFK #57 ааа ARAS I 
aa! Waa да ча: SKITI SL! этаїз=лтснТєйїїя- 


1 ?vatmanah? em. : °vadmanah® ms 2 °rthaSankinam em. (cf. RA 5.31) : 
?rtham$akitam ms 3 gan gis gzan dag gi mnar sems kyi gži dus gsum 
gyi don ma yin pa dogs ра can du 'gyur ba T - yatha paresam traika- 
lyanarthaéankinam āghātavastutām vrajet 4 уаду em. : ta(d ya}dy; tat 
п.е. Т ?sattvas tasya bodhisattvasya <dehat> em. (sems can gyis byañ 
chub sems dpa' de'i lus las $a rus ра dan bcas pa Т): <bodhisatvasya» 
satvas tasya ms 6 mamsam em. : mānsam ws 7 уіѕгатуа višramya em. : 
visramya ci$ra$ya ms 8 drstà em. : drstāh ms 
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пъстентатенено ЮА ste | Ret: STATUTE 
31: | я hae гені чат Гей Ta: aA- 
әрі жеттг тё expand: ad 
чке - 

жазы Ale cres Vat Prada FF FAA Qara! 

Ad: да ER qd Фев: чета qewa: | 
Ufā ded =ч тте Fa RÀ зрее" d- 
атаганат IISA: Valea Asie us: À- 
ARA эта q Бао TATA этеа 9891 A: 
чева ч Read aft чїїїєйзїөїїчтєтйчта! 
зет старириватейчнияйченченет Here. 
ча Aad ечат Ge gusmqd: IN- 
sim s AMR» атайн race - 


Ти пе T 2'tsham pa'i T +: samutthitah 3 api пе. T 4 сапа? пе. Т 
5 mi bzod pa dan Idan pa каг Шаг D; На P] T  asüyavatah © aha em. : 
aha (m а һа ms 7 gnod pa byed pas т > krte 'pakare 8 khedo nivartate 
em. (bkon ... ldog Т): khed[o -(i).—ah pra]varttate ms 9 ?anivarya? 
em. (bzlog tu med pa T) : ?anicarya? ms 10 Ze brkam [brkam Р: 'kham 
D] pa T > khedodayah 11 bkon [bkon D: dkon P] pa T :: khedodayah 
12 dan yan T ca 13 yo 'syapi em. (gan Zig ... de la Т): yasyapi ms; api 
ne. T ‘4 khyad par T  ?vipakava$esam 79 upabhufijanasya em. : 
upambhujanasya ms 18 mohad aparo mam apakarotiti (gti mug pas 
gzan gyis bdag la gnod pa de byas so sñam du т): m[a—0]«dhan 
aparo» m[a—am] pakarotiti ms; gnod pa de byas so T > apakaroti 


MAv 3.4 


P 283b 


МАу 3.5 


D 236b 


P 284a 
MS 13v 


44 МАУ chapter 3 — prabhākarī 13r3-13v1 


UPAR BAN: че ада өара Ман, 
чачегол ST ч ка! qaq злата Фі fi 99 I 
ча 31484 RAIN enimere idare fa- 
ierik aÀ чапераятотиачтепезвятот RERA- 
#тңеўгвтачр tea a ūsas jā 
OTR ACHAT SGA: RAA: EE» 
татна waa eu Тера. 
=т= чыч AIT Фес èga- 
AREER Зет ga uai fe 
тая li 
я had яэїччїйдя aAa AAAA 
Речта ачаа Ме ufque — 


Teva пе. Т 2°ай°пе.т 3?ati? ne. T ^ gan Zig ... de ni 'bras bu 
‘byun ba tha ша... ldog pa'i rgyu gan yin pa ste T ^ уай артат ... 
tad api ... ?nivrttihetu$ caramah phalodayah 5 vyāros<apar>āpakārā- 
bhyam em. ('khrug pa dan | gzan la gnod pa dag gis T) : vyarosapaka- 
rà? ms 6 yuktam tasya em. : yuktam a<ta>sya ms 7 rgyu gyur pa T = 
°hetau ê sutarām em. (ches біп tu Т): sutarā ms 9 ?pracaya? (or °safi- 
caya?, or °sambhara°) ет. (tshogs Т): ?vi$esa? ms 
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api fŠ area ваз еседен вечатаечгчя 
BEATTY SACHA ятейбататат: RARA GTA |l 
golanadufnardaddsli вапеатачятачарчаят 


Cx Ss 


Tash: Ренате ега аба аі ara тае H- 
айат теп "де чечатаа ASTIN 8244 
BAA SHE TMA ЗЕТ Ч apu = A- 
хаба! sé в ила — sfera: sfera aft Agel: речта. 
пета qua Өнері аятгеда — sfera eta и 


У-У Mafijusrivikriditasütra quoted іп ВСАР 168,1-3, Siks 149,5-6 


T-T iti Šiks U kalpašatopacitam BCAP, Siks V kušalam BCAP, kušalamū- 
lam Siks 


1 éubham em. : éumbha ms ?hine.T ?athane.T 4 sbyin dan khrims 
‘byun ['byun D; byun P] dge ba bskal pa brgyar (but cf. sbyin dan tshul 
khrims bskal ра bye ba brgyar MAv P5261) T  $ubham hi danad atha 
Silatas са... kalpašatair 5 bskyes [bskyes D : skyed P] pa T :: °param 
api © Буай chub sems dpa' bdag ñid chen po des ... bral Бат phyir la 
... jug pa ñid kyi phyir ... bskyed na yan T + °virahad ... vrttitaya 
yady ayam ... kuryat ... mahabodhisattvo "рі 7 palasankhyayeva em. 
(sran grans kyis ... ltar Т): palasamkhy[a—e]<ya> |уГа-»е|-»Цуа ms 
8 de skad du yan T + hi bhagavata 9-9 pratighah ... punyam <pratiha- 
nti. tenocyate — pratigha iti» em. (BCAP, Siks) : pratigha pratigha [У iti | 
<mafijusrt kalpašatasahasrasamcitam papam» ms 10 ?sahasra? n.e. T 


MAv 3.6 


D 237a 


46 MAv chapter 3 — prabhākarī 13v3—13v5 


P2 Эй Занент MANAA ӘЧЕ ТЫЯ 
TATA Rid (Ag Ta 
MAv3.7ab ӘЧ Заводатас! аеняатечете!етвот! ELC 

SUAS q PHAR TAP TL 

MAv 3.7c ичте SAY TT | 5 
TEA ча aler: а ета атата % TOT TE 

MAv 3.7d PATA чаї TPL 

MAv 3.8 чгате: СІРНЕ ват CPI EUER S ER 
эта: чї данадътен ЧЕ AAPA lI 

RTT 3 SINT зет: ARITA ча sem AR- 10 
ат: || 


N 


Чача 


MAv39 MATU TU ЧАА КӘС | 
Ragay четат етсе: Gea ARIE t 


1 оракага° : ?yakara? ms 2 (аш em. : °tams ? ?yed du? em. : ?ye 
du? ms ^tu пе. T 9 Кѕата em.: ksamān us 9tu пе. T 7 ?dhinyàs em. : 
°dhinyas ms 8 de dag дай "га! Бат yon tan de dag bzod pa la rig par 


bya'o T + tadvirodhinyas ... veditavyāh 


МАУ chapter 3 – prabhākarī 13v5—14r3 47 


Teal мат q Ӛзен! SATA тутп ST: | qanqa 
dur fa fare: | Фчеучтесейчвта, заед ілімі fÀ- 
чай gagat чете HT заето ЁТ и 

T C б. + тез = 

TNS aft alas arestā! aon Ae i 
a q fataen ga ама аҹ ч “ғ пета" чае 3- 
FAA adel атаач тате ӘБЕН Әліге 
хаса | 

BIBT INA Fal alert атда faeta и 
ауп ч апач Чат apa AT Fat ае! u- 
qd 

AMAA Alt FEC TTT чел чата 

энеді AAAI ч SUNG йел Seq] Sad GARE: | 
laa ARE SISA: зепчеаянтотей а тея 
fal 991% i atte it — язе sari AA- 


Z-Z = DBhSü 55,13-56,5 


1 avetya п.е. т 2can.e. T З buddhvā” em. : buddha? 4 parityajya em. : 
parityajyā ms 5 ušanti em. : usanti ms 


MS 14r 


D 237b 


MAv 3.10ab 


P 285a 


MAv 3.10cd 


MAv 3.11 


D 238a 


P 285b 


MS 14v 


48 МАУ chapter 3 – prabhakari 14r3—14v1 


at Radi ater В ата magad: 
afters ferant: Rsa gE sere vard wmm faa 
fal ч ear oA чер - 
апата аңы aatri tite Ізі GIU 
Вече: я паяттечанн! fafa cafes | 
ча ч aaa ufdquideud | *Trtarqi arsed — Juge: Up 
faq! ett ad era Ree 
я зает ч aE ae aaa innen 
егін зечянеачатечичетенечвара чай SAAT. 
ята ас та aaa TATA t 

"ETE зпвотантеча: | TAN — q ‚ЧЕЙ «чаза HA- 
Fee T RĀTE 
ARR feta! 8 dat 
AARAA MATA seed Мете ТАТА. 


а-а = DBhSü 56,5-10 


W-W ct bodhisatvah sanviviktam DBhSū [M1 18r2]; bodhisatvasanvivik- 
tam DBhSü [V2 18r6] 


1 akušalair dharmaih em. (DBhSū) : akušalaur ddhamaih ms 2 viharati 
em. (DBhSū) : viharatiti ms 3 saumanasyadaurmanasyayor em. (DBhSü) : 
saumanasrdormanasryor ms ^ °kham upe” em. (DBhSü [T,R]) : °khape° 
ms 5 caturtham em. (DBhSū) : caturtha ms 6 °pattayah. tad yathā em. 
(‘di Ita ste T) : °pattayah ms 7 %kramād em. : °kramad ms ? anantam 
em. (DBhSü) : ananta мв 


5 


10 
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«тачан зчеща PERT а RT татат. 
ART offense {єчї a 
Әби SĒTAS T T dr], 
зчаще ARTA злата: || 

чкетдзятлиен азат — q Язяелая fra Әя HE- 
ваатаа/ая“Заятяатлателачаятетаслателеейа Я- 


AAS Хе С 


mimaa fra ачезта gada 
челни: | ает — 15986 ЕН ясадичеи q- 
Raa звечета | Tal AeA ATA Aaa | TCA ЯЗ ча 
fal заета гатага serrata t feed RENA- 


6-0 = DBhSū 56,11-14 °° = DBhSü 56,16-57,7 


X-X cf. ?sama«tbkramàn naivasamjfianasamjiayatanam DBhSū [M1 


18r5] Y cf. mudità? DBhSū [M2 18v6] 


e em. (DBhSü) : ākimcintyās ms З ākificanyā” em. (DBhSū) : 
akimcinya? ms * “Кгатап em. (DBhSü) : °kraman ms 5 sa maitri? 
(DBhSū) : maitri? ms 6 sarvatrānugatena em. (DBhSū) : sarvatrānugate- 
па cittena ms 7 °parame lo<ka> ākāša” em. (DBhSū) : ?рагатепакаѕа° 
MS Š or emend to anekavidham with DBhSū, DBhSü [M1, M2]; but cf. aneka- 
vidham DBhSü [MS] 9 āvirbhāvam em. (DBhSū) : āvirbhāva” ws; but cf. 
āvirbhāva DBhSü [T] 1 kudyam em. : kudyam ms 


D 238b 
P 286a 


MS 15r 


50 МАУ chapter 3 — prabhākarī 14v4—15r1 


хн этеги esf ATRI ATATRTĀ! STĀSTĀ dE. 
ATA AIA ATA чай зетя: g 
Alfā" AIM miei Tah SAAS селата 
ATA VĒRA! quracufü ә Ta ята нет 
ape: | зазна звтатеявеа: сета ята натяя:! 
За arr Ватеетяетатеезтятанге Газтчейен затайч 
galā нетеататаа аат чт чуч GAT 
Wala RARĂ 9 951 adi ч ж=їй- 
gm 

я ея ga RTA TĪNA ME 
SATA еленген enm sie Š ar A à 


d-d DBhSü 57,7-9 


Z-Z cf. parvatam ару asajjam DBhSū : tirahparvvatam ару asajjan 


DBhSü [M1 18v1] (cf. DBhSü [T]); tirahparvatam asajja(m) DBhSū [M2 19r2] 
А-А ct. dhümayaty api prajvalaty api DBhSü [M1 18v2]; dhūmāyaty арі 
prajva- = = DBhSü [M2 1912-3] В mahesakhyau DBhSü [M1 18v3] 


1 ākāše ‘pi em. : {akase} pi ms 2 udake em. : {udake} ms ? prthivyām 
em. (DBhSü) : prthivyà ws ^ yathapi em. (DBhSü) : yathapam ws 
5 mahan em. (DBhSū) : mahan ms 6 r<d>dhyabhijfia em. : rdhyabhijfia 
Mms 7 ФЪпауай $a? em. : bhafva}<n*»y[a—a4] $a? ms 8 süksmàn em. 
(DBhSü) : sūksmyān ms 


MAv chapter 3 — prabhākarī 15r1—15r3 51 


ата) әкей атат аА. эй season 
fet ЕЦЕ 

RATI REO Чеда Ped неп sary T- 
«їйї! енге frd KAPI PRĀTĀ sara serena | A- 
zi frd йеті Еген sf aang SA | ча adi fa- 
пач «916 лїї «ai feriat ЧЇЧ fags неданя- 
ята afar fated amid eR Зніча argura- 
«ui state Reha femp зА gani smear 
заат Раат rera ft аята затта ГЕ 


6-6 = DBhSü 57,9-58,1 


С ct. °paksikanam DBhSū [M2 19:41 0-0 


tam prajanati sa sar[a—a]gacittam saragam cittam iti yathābhūtam 


cf. cittam spharitva yathabhü- 


prajānāti DBhSü [M1 18v4[ cittam spharitva yathabhütam prajānāti 
(|) saragasaragacittam iti yathābhūtam prajānāti DBhSü [M2 19г5); cf. also 


DBhsa [tT] 6-Е 
F-F 


cf. vīcta»rāgam cittam vitaragam cittam DBhSü [M1 18v4] 
сі. anaudarikam cittam anaudarikam cittam DBhSü [M1 18v5, M2 
19r6] © cf. hi DBhsü [T] 


1 *Kita? em. (DBhSü): ?kitu? ms 2 °paksi<ka>nam em. (DBhSū [M2 19r4]) 
: "paksiņām ws 3 sa para? em. (DBhSü) : para? ms — ^ spharitvā em. 
(DBhSū [M1 18v4, M2 19r5]) : sparitvā ms 5 sarāgam em. (DBhSü [M1 18v4]) 
: saraga ms 6 prajanati em. (DBhSū) : jānāti ms 77 vitaragam <cittam 
vītarāgam> cittam em. (DBhSü [M1 18v4]) : vītarāgam cittam ms 
8-5 audarikam cittam audārikam cittam em. (audārikam cittam audāri- 
kam cittam DBhSū [M2 19r6]; audarikacittam audarikacittam DBhSü; 
audarikam cittam audarikam DBhSū [M1 18v5]) : audarikam cittam ms 


P 286b 


D 239a 


Р 287а 


22 МАУ chapter 3 – prabhākarī 153-1515 


Rea RATI “енің fred sema ааа г ЧЫП 9. 
«четтетет 

saa т етене | чата stena à 
алага: qui ват атат экеп атестата атта 


CS 


AM! Sees, ATRI Atala! Зе 
SUIS! Stara сяпазтечеетето stara 
SAKARĀ dadecqui frad- 
aequ dadfradaeqq aft эттей &ячїїяч- 
TITRA | езген AREA! звечатанена. 
aft aeqadcean gaara FANNT- 
якыт! занайзантайчятяатия Tas Tat 


f-f = DBhSü 58,1-11 


H cf. *pudgalànam DBhSü [M1 18v5, M2 19r6-v1] 17! 


J-J 


cf. vimšat trimšac ca- 
tvārimšat paficāšaj DBhSū [M2 19v1] cf. anekāny api samvarttavi- 
varttakalpan anusmarati DBhSü [M1 18v7, M2 19v2] K cf. evamjatya 


DBhSd [M2 19v3] L-L cf. LT 10v8 (Yonezawa 2012: 71, 90; 2019: 209, 469) 


1 cetasaiva cittam yathabhütam em. (DBhSü, DBhSü [M2 19v1]) (or ceta- 
saiva cittam spharitva yathabhütam em. (DBhSü [M1 18v5])) : caitasai- 
vam cittam ms 2 paracitta<jfian>abhijfia em. (gzan gyi sems Ses pa'i 
mnon par Ses pa Т): paracittabhijfia ms 3 райса em. (DBhSü): pamva ms 
^ trimšac em. : trišac ms 5 jati? em. (DBhSū) : jati? ms 6 samvartavivar- 
ta<kalpa>m em. (DBhSü) : samvartavivartam ms 7 kalpasahasram арі 
em. (DBhSū) : kalpasahasram api | kalpasahasram арі ms 
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MAv chapter 3 — prabhākarī 15r5—15v2 32 


di dise яазаѕазїччя: | «азда детччни zd men 
Wird зені grarmgemāa! zd четяет 
TERT N 

ч faa чачт TAM] KARĀ | 
ага FATHA PTA AIA ІНІН! SA мее: GT: 
атаса AAFTTAT:, GAR Seg, HAGA- 
fda яяеятлат, зтатотачатает fees AR- 
ңаштанёчїа әзеікеедені зені ч йе mmu 
генге ARTI | gH qeiqed: ака: тя 
чач ян=атлат Wag зпетотначетавт: ері: H- 


9-9 = DBhSü 58,11—59,8 


М cf. pranitàn DBhSū [M1 1912] NN 


DBhSü : taddharttapratyayam tamnidanam kayasya DBhSü [M2 19v6] : 
kāyasya DBhSü [M1 19r3] 9 сі. DBhSū 59,1 Р-Р 
samadanahetoh DBhSū [M1 19r4] 


cf. taddhetum tatpratyayam Кауавуа 


cf. samyagdrstikarmma- 


1 ора<ра>ппа em. (DBhSü) : "panna ms 2 upapadyamānān em. (DBhSū) 
: utpadyamānān ms ? sattvah em. (DBhSū) : satvà ms ^ taddhetos tatpra- 
tyayam kāyasya em. (cf. taddhetum tatpratyayam kayasya DBhSū) : tad- 
dhetos tatpratyayam ca kayasya ms 5 ?vinipatam em. (DBhSū) : 
°vinipata м5 


MS 15v 


D 239b 


Р 2870 


54 МАУ chapter 3 – prabhakari 15v2—15v4 


нге агенттен деін dédidenud mmu = Ӛлген 
segni eie дачача+а sf fie ger FTE 
TRIAS гені 1851 uf Әтәч | 
AGASSI TIAA "- 
TURKI Farad i 

я җи arial ĒRTĀK < A- 
feed ai я ч Ӛзі азіяіччаа! зая, ая sion 
Teale, ая ares ATR | аена 841: 1 8- 

ЧФ 


я в аа AA те Ае Padded 
RIQ 


79 ct. taddhetum tatpratyayam kayasya DBhSū : taddharttatpratyayam 
tannidanam kayasya DBhSü [M2 19v6] (cf. DBhSü [T]) : kayasya DBhSü [M1 
194] Е-Е cf. svarge loke devesüpapadyamte ' iti DBhSü [M1 194] : 
sarvaloke devesüpapadyante | iti DBhSü [M2 19v6-20r1] Š сі. DBhSü 59,4-5 
T cf. yathakarmmopagam DBhSü [M1 19r4] : yathākarmopamām DBhSū 
[M2 20r1] 
samapadyate | sa vyuttisthate ca DBhSū [M2 20r2] 


сі. samapadyate ca vyuttisthate ca DBhSü [M1 19r5] : 


1 <taddhetos> tatpratyayam Кауавуа em. (cf. taddhetum tatpratyayam 
Кауаѕуа DBhSū) : tatpratyayam kayasya ms 2 de<ve>sū ° em. (DBhSü 
[M1, M2, T, K) : desū” ms ? sanidānam em. (DBhSū) : samnidānam ms 
4 рабуай em. (DBhSü) : ya$yati ms 5 °пі <vimoksān> sa? em. (DBhSū) : 
?ni sa? ms © saficintya em. (DBhSū) : sacintya ms 7 °kauSalya° em. 
(овһѕа) : °kausala° ms 


MAv chapter 3 — prabhakari 15у4-16г1 35 


чаң зеді Hb dite AT RT | ae 
WET: Ta: | ате THIF AAA: | HIEWRERISIL D 240a 
а Hala | ван чада зепаяя, sepu — PATA, 
aaga erra: 4 ATT exer 
аға учет AA Чїй TAIL HA A Hale | Be 
FTAA, TAN зччелата, чаттын. Spp A 
чаба! ебеачелапа тел чайа чета ated! d- 
өлені олені attract fere Егет s 16r 


für, элгі зееаазтанеетет, eret: FAREN AT 


ач гін ече атачае ĒRA 


h-h = DBhSū 60,1-9 


V-V cf. sarvadharmandm DBhSG [M2 2061 (cf. DBhSŪ[TI) 


sarvvadharmmanam DBhSū [M1 19r5] : sa sarvadharmanam DBhSü 
W-V ct tanüni DBhSü, DBhSü [M1 19v2, M2 20r6] Х-Х om. DBhSü [M1], 
рвһза [M2], DBhsü Y-Y cf. tanüni DBhSū, DBhSū [M1 19v2, M2 20v1] 277 сі. 
DBhSū 60,6-7 А-А cf. mithyārogaprahāņam DBhSū [М2 20v3] (for гарга? 
cf. also DBhSü [T]) : mithyaragah prahanam DBhSū [M1 19v4] (cf. DBhSū) 


1 sahasrani em.: sahasrani ms 2 kalpakotyo em. (DBhSü [M1 19b3, M2 
20b1]) : kalpakoty[ā—a] ms 


Р 288а 


MAv 3.11'cd 


56 MAv chapter 3 — prabhakari 16r1—16r3 


єтї sre! зт РНзапачяетоя, зечча RTATĀ- 
EET ТӘНІ aerea qase fart чаа N 

FI, 

PERM BHA Sed На GA: | 

чейн — аз aed Ёначат «їйгєн TA ATA q- 
л AKR, чат а Әлі снет feet За. 
хяї Weal alā, 284Та:, гета: рой Tq: u- 
vare SRST Spam: AKTU 
зтезчаи sti чаң чч #91 eee g< dui xata 
frega feri чин атест Зеле ana 


i-i = DBhSü 61,3-6 


ВВ cf. mithyadosaprahana vacchaty DBhSü [M2 20v3] : mi- 


(thya) (dosah) DBhSü [M1 19v4] : mithyadosah prahanam gacchati 
DBhsa 6-6 
ргаһапат DBhSü [M1 19v4], DBhsū P-P iyam DBhSū [M1 19у7, М2 2111], 
DBhSü Е-Е samasanirdegato DBhSū [M2 21r1] (cf. DBhSū; DBhSū [M1 
19v7-20r1] is broken off at this point); cf. gati gis Zes bya ba ni sa gsum pa 


cf. mithyamohaprahanam DBhSü [M2 20v3] : mithyamohah 


"ой Буе pas so || de Zes bya ba ni Буаћ chub sems dpa'o || bstan pa Zes 
bya ba ni byan chub sems ара de sa gsum dan Idan pa yin no Zes 
bstan pa yin no || MAT P 125b1-2 


1 °mohapariksayo em. (gti mug yons su гай par T) : ?mohaprahanapa- 
riksayo ms 2 yasyàm em. (DBhSū) : pasyam ms 2 °nopayopa® em. 
(DBhSü): ?noyayopa? ms 4 jinaputra em. : jinaputrar ms 5 ayam em. 
(‘dis Т) : apam ms 


MAv chapter 3 — prabhākarī 16r3—16v1 57 


саатча затепяатлантчеч еп ueni = 
Rata: feres ЗА 
Saal AMAIA MARTA IRATE AAR 
= i 

ата тч 99151 sra: ATE: qoa TAT: | 

аға sls f < quqa Cp IRSE: Il 
FIA SA ча аейчетавтатепятат:, TAT RTA- 
fanaa | ая mi sar ча 
атачы чай: ате, чабата! УТ: | d 
facet а арла gu wem qucm Eq:, Uga 
QUAN STARA | CA QUASAR: чата feet: MR- 
fiat: | SIRI өлгі яви чи 44 ANGRY әчеп! 
ая ÀSA QA, а Vea Waal SKTQUSORUI- 
AGA Pareto Sea 89:1 AAE- 
EH d PAGS SITAR 29; lI 


1 ?abhijfia em. : ?^abhijfiam ms 2 niyogatah em. : niyogata ms 3 Zes 
bstan nas T ^ iti ^ prašastāh em. : prasastah ms 5 eso рі em. : eva so 
рі ms; de dag МА T + eso "рі 6 sans rgyas T + sambuddha? 7 grhi- 
nam em.: grhinà ms 8 ргауаба em. : prayasa ms 9 itaro na sambhavati 
ет. (өсір mi srid pa T) : itarā sambhavati ms 19 vyavasthā em. (rnam 
par gzag [D; bžag P] go T) : vyavasthah ms 1! sambuddhānām em. 
(rdzogs pa'i sans rgyas T) : buddhanam ws 12 °sambharo em. : 


?sambharo ms 


D 240b 


MAv 3.12 


P 288b 


MS 16v 


МАу 3.13а-с 


D 241a 


MAv 3.13d 


P 289a 


58 MAv chapter 3 — prabhakari 16v1—16v3 


AAA IA тете Тел атат петата 
FAL rere ЧАЧЕ — 


AIPA PRT асі 


aAa AA PTT fein | 9 ЧЕ 
ч sfera: 


те fa еле За orat t 


EN os x vākta 4 fax 1 аҹ. 
afr SIR ART ача, ARAA EATA- 
eraat || 


тегене AREA RĪT; i 


1 trtīyāyā bodhisattvabhümer em. (byan chub sems dpa'i sa gsum pa'i 
Т): bodhisatvabhümer ms 2 ñi ma la gnas ой byed 'di T > ?ravau pra- 
bhakariyam 3 йе bar bstan pa las Т :: upadešadānāt * %snigdha” em. 
(snum par byas pa'i Т): °stigdha° ms 5 dbu ma la ‘jug pa'i bšad pa las 
т> madhyamakavatare 9 prabhakaryakhyah п.е. T 


MAv chapter 4 — arcismati 16v3—17r1 59 


zai 1 CS CS N па firarfe N N + 
da ratem — 
FIAT qa TOT SIT: HT: ARAA: ava. 
s ФҸ челачайа ач а ag и 
` с du Ry > EN E 
SAAT: 1 ятучгадтчченейентеча е ентета глад 
A ABIS га: б | RTI N iur 
Әң өтегені че did aet fà ==raumfasrenítrai A 
о "get, ача зе! ara ча afe Ti 
Faaa Set атаа RAA SE- 


12 
стяеатепа 59а: ATA ANEA: | МАУ 4.2a-c 
1 


MS 17r 


tidānīm em. : idamni ms 2 caturtham em. : caturtha? ms З еуа n.e.T 4 
hine. T 5 med pas T :: °bhave % yasyam bhuvi em. (sa gan Zig tu Т): 
asyam bhuvi ms 7 seyam em. (de ni Т): ye<ya»m ms ? агсіѕтай em. : 
arvismati ms 9 esa n.e. Т 10 °arcismati® em. : ?arvismati? ms 
1 safijfiapravrtti<nimitta>m em. (min 'jug pa'i rgyu mtshan T) : зайупа- 
pravrttim ms 12 °ѕаһ «sam»bodhi? em. (rdzogs pa yi | Буай chub 
phyogs Т): ?sa[mba—h] bodhi’ ws 


D 241b 


P 289b 


60 MAv chapter 4 — arcismati 17r1—17r3 


wem этеаї spp du eased saan те 
TT: AMATI SA зала зта: FAL 
TAMARA зезте че а «meat STE: t 

аз завета! чат, ча en STAI, sica 
CEM, AAR RRT: ЧЇЧ, че чеч, 
«m arri, smatergt APT Зан 

ча че TATA аң — a ag Grad f- 
dati after Ва: <a 
aI Baal Rea, эпетй ARTA. 
бач ет Sirah | afar зтатадай fexta, 
aa Trí а «5 тече A- 
AAT зтатада та gadi ian q- 


съ Ox 


чїачятч, зтеятенайёчїачята, STARS, зелен: 


ri = e.g., Divyāvadāna 208,7-9, AKBh 382,20-23 K-K = DBhSū 68,11-14 + 
DBhSü 68,15-17 


-F ct. pratisthitah sann DBhSū [M1 20v4, М2 21v7] (cf. DBhSü [T]) 9-9 cr. 
evam adhyatmavedanasu DBhSü [M1 20v5, М2 22r1] (cf. DBhSū (Т, K]) 


1 byan chub kyi phyogs kyi chos Т  bodhipaksanam 2 byan chub kyi 
phyogs kyi chos T ^ bodhipaksyāh 3 catvāri em. : catvāci ms ^ jina- 
putrà em. (DBhSü) : jinaputrar ms 5 pratisthitah em : pratistitah м5 
6 ātāpī em. (DBhSū) : atāpī ms 7 viharati ' ātāpī em. (DBhSū) : viharatity 
ayi мв, cf. viharatīty арі Samputatantra 225,1-7 (four оссштепсев) 8 "īti pū- 
rvavat em. (Zes bya ba ni sna ma bžin no Т) : ?1 pürrvat* ms 
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МАУ chapter 4 — arcismatī 1713-1715 61 


Tg, еледа fac ier згаснай 4. 
Katrs, згепенейеатайч, feta, эпагй GER 
аа fere: ІІ 

Wat CSSA, TAN — ASAAN чтчевгавнерат- 
Olt TAMA =< Taal, атара, «чн, 
Ard я а, араат отете | egerat чтчевтетяератетен 
TAM хетотаїч Чача! ететі Feet VATA 
запет а Чача черитяї sperat Чат àse- 
sera Заета spina ЧЕЧ Ө "ri wed ASI 
af чача! 

TAR ГЕТЕ, TIM — зеаняйнявглеертеннеяти- 


б. C OO O (aan 


чача зпеата Aaaa Тезата Теа Ра a- 


-M = DBhSū 68,17-69,1 "1 = DBhSū 69,3-5 °-° = DBhSū 69,6-7 РР 
DBhSū 69,8-9 9-9 = DBhSü 69,10—11 


H cf. pratipūryai DBhSū [M1 21r1, М2 22r5]; cf. DBhSü [K.K] 


tebahirdhā” em. : ?cahirdha? ms 2 pürvavat em. (sha ma bžin no T): 
pūrvat* ms 3 viharati ' ātāpī em. (DBhSū) : viharatity api ms, cf. vihara- 
tīty api Samputatantra 225,1-7 (four occurrences) ^ pra<gr>hnati em. 
(DBhSū [M1 20b6], cf. DBhSū; pratigrhnati DBhSü [M2 2223], cf. DBhSü [T]) : 
prahnati ms 5 «ku$alanam» dharmanam ет. (DBhSü) : dharmanam ms 
6 'sam<pra>mosaya vaipulyaya em. (DBhSü) : 'sammosaya vaiphallaya 
Ms 7 paripūryai em. : paripūyai ms 8 vyayacchata iti em. (DBhSū) : 
vyayacchati iti ms 


D 242a 


P 290a 


М5 17у 
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aeria ІІ ud ATT єтєт ач 
MIGLĀ reete ure агата ачта. Sha Ч- 
Яаа! Ерзтатавиняетленеетеняечттеабачтен, Zi Ч- 
аяд! 

чарга, aga — здрач MM ағарған fa fa- 
енгі ча 959 wea егі «mu ward 


г (Сы. CC C O 


fa, яаа атачае Әх RTA cafe | 
ча чела атеда #чЕчабчетоћа qaaa t 


ГГ = DBhSü 69,11—13 5-5 = DBhSū 69,14 t-t = DBhSū 69,15-16 u-u = 
DBhSü 69,16 VV = DBhSü 69,17 WW = DBhSü 69,18 X-x = DBhSü 
69,19—70,1 YY cf. AKBh 385,5 7 for the relevant passage of the Dašabhūmi- 
kasūtra, cf. DBhSü 70,1-6 


F! cf Sraddhendriyam DBhSG [M1 213], Rahder 1926: 39,3; 


sraddhendriyam ІЛ 11:3 (Yonezawa [2012: 71, 2019: 470] reads 
suddhendriyam and corrects to $uddhendriyam Yonezawa [2012: 95; 
2019: 211]) 


1 virya? em. (DBhSü) : viryà? ms 2 °gatam rddhipadam bhavayati em. 
(DBhSū) : ?(sata)m rddhidada(n) bhovayati ms 3 "samādhi" em. 
(DBhSū) : “запад” ms 4°samskara° em. : %saskāra” ms 5 paficendri- 
yani ет. (Фрай po Ша T) : parendriyāņi ms 6 es bya ba dan T < iti vi- 
starah 7 райса balā<ni ta>ny eva ет. (stobs Ша ni de dag ñid T; cf. 
AKBh 385,5) : pamca balany eva ms 
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~ C CC 


ча AAR, Чға- "egens afa Аана. 


eui caf ча TK, Чепте, ice 
TMA, TERRA, MATA, SANE- 
` + cC c an ЕІ с T 


s зпатрта нет, aga — өне лені Rae fərqi AT- 
пакт Prasat елеч тата | ARKA Ута. 
аа чача ярата, SAAT, GEIS, H- 
aM, Чача, KARU таа Гадев ет 
аң зіч qaad il 

" d A УСУ n Jm N | 

TARA N 


a-a=DBhSü69,6-7 0-0 = DBhSū 70,7 < = ОВҺЅ0 70,8 9 = DBhSū 70,9 
е-е = DBhSū 70,10 {= DBhSū 70,11-12 899 = DBhSū 70,12-13 "= 
DBhSü 70,15; possibly misplaced there for 70,14; cf. Rahder 1926: 39,8-9 i-i = 
DBhSü 70,14; possibly misplaced there for 70,15; cf. Rahder 1926: 39,8-9 Hz 
DBhSū 70,16 K-K = DBhSū 70,16-17  '"-DBhSü70,17-18 M = DBhSü 
70,18-19 "= DBhSü 70,19-20 °° = DBhSū 71,1 


J- cf. sa smrti«sam»bodhyangam DBhSū [M1 21r6] 


1 айрат em. : Зайра ws 2 "angam em.: ?anga ws 3 °nisritam em. 


(DBhSū) : ?nisrtàm ms | ^ samyaksan<ka>lpam em. (DBhSū) : samya- 
ksamlpam ms 5 °titi pürvavat em. : ^ti. pürvavat ws; iti n.e. T 


D 242b 


P 290b 
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STET ча FATE тера таа, IÅR- qu uo 

SN с айн ce EN N 

Васка aM етае A aena AgS- 

anas след of a Anan с. 

father Ёгеїатїї komata ватегата aera 
Се. ғ. б. 


ESIIN USGS] GANT 1974119 wate tt 


тенте 5 ченсатезжае ете: | 


P-P = DBhSü 71,6-10 


К-К ct. samucchritàni DBhSü : samucchitāni DBhSū [M1 22r1] (cf. DBhSū 
[K,T]); DBhSü [M2 23r6] is unreadable 


1 mamāyitāni em. (DBhSū) : samāyitāni ms 2 dhanāyitāni em. (DBhSū) : 
dhanvayitàni ms 3 °tani <niketasthānāni> em. (DBhSū) : °tani ms ^ yin 
по Zes T © bhavanti 5 dbu ma la ‘jug pa'i bšad pa las T < madhyama- 
kavatare 
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zara чаң FRAME — 
Ga: a ARN Яя SId ат AE аа «зага! 


OO МЄ 


чыта Tea oles aaa: Argana- 
qz aft аачанйу orare да, fi еее інді. 
безе TT qà: де ATA чч = ей Ән: 
ATR: PAA STARTA: II 
сага: GRA әлпет ART | Wed- 
ач Sed A: ӚЗІ eene AARAA 
41 CRT вата: | RAST «69 EJ! U- 
“їчї ACTA недеа BK | а 
sea gaa «aim 
Wai waa fas, aga dgfauci чаена? чи qali 


C =~ 


Te FARA 999 — 


4-4 = ММА 122,12-16 


1 аһа ne. T 2 tadanyair mara° em. (de dag las о2ап bdud kyi T): 
tadanyair mārair шага? ms ? sbyan dka' ba T > sudurjayā 4 паша. esa 
em. : пата aisa ms 5can.e.T blo bzañ Zes bya ba ni T © sanmataya 
ucyante 7 duhkha? em. (sdug bsnal дай Т): duh? ms 8 gal te T папи 


ca 


MAv 5.1ab 


MS 18r 


MAv 5.1cd 
D 243a 


P 291a 


66 MAv chapter 5 - durjaya 18r3-18r4 
Hed gH afar «аат Вр “өзи тен ЧҮЧ! 
чата ат ч аз quei: е a fae fara ada 
gai 
AA SAHA — 
d ае aq чат чат! s 
diadgfadgai = uci ч quia: и 
б. б. CS со 
Set аера: HTG чечтатансат:йсяте - 
детоаан, denfa Sasa: пее етее] Ч- 
«атанса Чехче) ч ача: Gea: | аса че 
о 0 Pow .P 
EAH | d: AHA! зчтвачей dq) ded о 


r-r Pitāputrasamāgamasūtra, cf. BCAP 361,16-362,2, MMA 122,14-15 S sus 
MMK 24.8 {= MMA 122,7-12 


L-L Jokavidüna «nbdrste sva{ya}m ašruņitva paresām ms 4215 

lokavidūnām dista svayam ašruņitva paresām MMA : lokavidūnām 
dista svayam a$runitva paresam BCAP (La Vallée Poussin remarks with 
reference to the unmetrical рада b: ‘For scansion dista зауат acunitva.’) 
М-М baramāthah satya na vidyati kimci trtlyam ws 42r5 : paramathah 
satyu na vidyati kim ca trttyam MMA : paramārtho satyu na sidhyati 
kim ca trtīyu BCAP N-N heyapakse ММА — 97? tatpraptyupayah ММА 


P-P upadeyapakse MMA 


1 dista em. (BCAP, MMA) : nirdiste ws, but cf. «nbdrste ms 4275 2 samvrti 
em. (Ms 42r5, BCAP, ММА) : samvrttir ms ? ca «satyam ca» em. (ММК): 


са MS 
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та FRA! чепеачгй APTA! qa Накяет- 
IA zeugen wunducmaed FR 
якаң! GT а енетәтаа, daft ITT 
На VATERTAATĀTA I 

fk ga: RPI aaa! sme 
sr garai Егет — gd слеатенсавиа qarqa 
аа! ord сланная:, ord g:ufeniu:, 59 TaN 
тї че пенен чети чаа! чї Накта: 
TRUS Wala | чате Fala | SANAAA- 
GU Vala! еатласчеатейт ald, ее олтаслератерат 
чене RARIS A TAG AT ARIS 
a аттатат едрата | ITT I 
STT атечатлазпенначекчератейт Aaa! A ILA 
Hat AMAIA ӘӘ ATT | KAA 


ч-ч = DBhSü 81,16-82,11 


9-9 ct. ^nirodhagamini prati? DBhSü [M2 25v3] (cf. Rahder 1926: 42,20-21) 
: °nirodha<gamini>prati® DBhSū [M1 23v4] К-К ?satvakkramà? DBhSū 
[M1 23v5] : ?satvabhümikrama? DBhSū [M2 25v4] (cf. DBhSū) 


1 paramārtha” em. : pararmārtha” ms 2 satyacatustaya? em. (bden ра 
bzi las T) : satyadvaya? ws 3 райсатуат em. : pacamyàm м5 
^ оратіпї em. (DBhSū) : °gamini ms са «vastusatyaku$ala$ ca» em. 
(DBhSū) : cams 6 °nispadanataya em. (DBhSū) : °nispadanakuSalas ca 
bhavati Ms 


D 243b 
P 291b 


MS 18v 


Р 292а 
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TORTI Semet AAA 
FTA ARPA TĪRAI, sme 
RIAA, IRT semana 
аттат боч ечїчіччтінеате, чене sama! zu 
тне янане? атай! AGREE 
TARTAR Tae | эта TE RTA TAT 
qa SATAN Петата гага 
Рьапаяеанепанаят ASIST ATI STAT 
ата! 

телен аат: Чэр Чт: II 


Š cf. nistīraņā” DBhSü [M1 23v6, М2 2505], cf. DBhSū [MS,K,K] ТТТ cf. 
°opanipatitvad DBhSū [M2 25v6] (cf. °opanipaditvam LT 11r4 [Yonezawa 
2012: 72, 2019: 470], emended to °opanipatitatvam by Yonezawa |2012: 99, 
2019: 213]) : ?opanipatatvad DBhSü [M1 23v6, К] : "opanipātitatvād 
DBhSü "V cf. DBhSū [K,K] У-У °satvakrama° DBhSū [M1 23v7] : °satva- 
bhümikramà? DBhSū [M2 26r1] (cf. DBhSū) 


1 °la<ksa>na° em. (DBhSū) : ?lana? ms 2°a<t ksayā>nu” em. (DBhSü) : 
°апи° ms 3 °sarvabodhisattva<bhiimi>kriya° em. (Буай chub sems 
ара" sa thams cad kyi bya bai МАТ 110a6; bhümau kriyā LT 11a5 
[Yonezawa 2012: 72, 99; 2019: 213, 4701): ?sarrvabodhisatvakriya? ms 
^ dbu ma la ‘jug pa'i bšad pa las T > madhyamakāvatāre 5 sbyan dka' 
ba T  sudurjaya? 


10 
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lv 


onamo bhagavate buddhaya | madhyamakašāstrasyāva- 
taraya madhyamakavataram arabdhukamo buddha- 
<tvarsyadyahetusaDmpado — '$esasamsaracarakavarud- 
dhatranasatvaparitranalaksanaya bhagavatya mahaka- 
fkajrunayah *samyak*sambuddh(air)bodhisa(tvai$ cā- 
pi» prathamatah O stutyarhatam pratipadayan* $loka- 
dvayam aha | munindrajah $ravakamadhyabuddhah 
sambodhisatvaprabhavas ca buddhah | ka 


runyaceto ’dvayadhis са hetuh sambodhicittam ca ji- 
natmajanam ityadi | tatra niruttaradharmai$varyasam- 
pada sravakaLpratyekabuddhabodhisatvebhyo pi para- 
mai$varyasampannataya $ravakadinan tadajíiava$avart- 
titvāc ca munindra ity wcyante buddha bhafgavantah 
| tebhyo jata munindrajah $ravakadayah <> katham krtva 
sati hi buddhanam utpade aviparitapratityasamu 


tpadade$anayah sampravrtteh | {sampravrtteh} tacchra- 
vanacintabhavanakramatas ca yathadhemukti $ravaka- 
dīnām pariiE]nispatteh | уаду api prati<tyasamu>tpado- 
padešašravanād adhigataparamarthasravana api na dr- 
sta eva janmani Кесіп nirvanam alldhigacchanti tatha- 
pi niyatavipakasyeva karmano janmantare yathabhila- 
sitaphalaparinatim asadaya 


nty a(va)syam eva tadupadeSasya karttarah | yathoktam 
aryadevena | iha yady api tatvajfio nirvanam nadhi- 
gacchati рга Прпогу ayatnato vasyam punarjanmani ka- 
rmm|[a—alvad iti | ata eva madhyamake pi nirdistam | 
sambuddhanam anupode $ravakanam 0 puna ksaye | 
тапа pratyekabuddhanam asamsargāt pravarttata iti | 


Šrī in left margin 
between lines 2 
and 3 


above |. 1 


above |. 1 (+1) 


above |. 1 +2 


below |. 2 


below |. 5 +3 


below |. 5 


inl. 5 


above l. 1 


above l. 1 


above |. 1 *1 


below |. 2 


above |. 1 +2 
right margin 
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tatra samyagavavadaphalam šrāvayantīti $raka 

h | tatha hi krtam karaniyam naparam asmad bhavam 
prajanima ityadi | atha vagraphalam Sra{va}vayanti | 
anuttaraC]samyaksambuddhamarggam уа  tathagate- 
bhyah $rutva tadarthibhyah šrāva<ya»ntīti $ravakah | 
yathoktam aryasaddharmapundacrikasutre | адуау va- 
yam $ravakabhüta паша samšrāvayisyām<y> atha vā- 
grabodhim | bodhfiķīya бардай ca prakāšayāmas te 


2r 
missing 

2v 
missing 


3r 


] jalapakanam adimadhyavasanesu pradhanyad up[a—a- 


]yogitvam (% evam karunaya<h> kalatraye pi jinasasya- 
saLimpa(f-1]jdupayogitvam dyopayati <> karuniko hi 
paraduhkh[i—a]duhkhitaya niyatam eva duhkhitasesa- 
satvapari[ltrānāya bodhicattam utpadayati sakala eva- 
yam loko va$yam maya duhkhad uddhrttya buddhatve 
niyo <jantya> iti | iyam 


ca pratijfia na tiraskrtadvayajfianena sakya sadhayitum 
itķi$y [a a—a]dvayajfiane pi niyogata eva pravarttata 
пай karunaiva bījam sa(r)vabuddhadharmana(m) | 
yathoktam <> karunapurvvakafrunapürvaka]h sarve vi- 
spandā jfíananirmala «b ukta yatra 0 mahayane kas tan 
ni(rn)dat sacetana iti | utpaditabodhicitto pi yady uttara- 
kalam “karuna>salilaparisekan па muhu кт паши» 
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г asadayen niyatam ауа “тп a>nupacitavipulaphalasam- 
cayah #W $ravakapratyekabuddha*(pari)nirvane(na) 
nirvrtah syat* | sal-]masaditanantaphalavastho pi yadi 
karunyaparipakarahitah syan nayam cirakalam upabhu- 
jyota na *ca pāramparyāllvicchinnakramo mahan 
aryaphalapracayas ciram abhiva(r)ddheta | idānīm āla- 
mbanavišesapravrttyāpi karu 


пауаһ svarupatisayam abhidyotya tasmai namaskaram 
arab(dhu)kama aha | puraham ity atmani sannifūviste 
mamedam ity ahitabhavasange bhramadghatiyantra 
ivasvatantre jagaty abhüd уа karuna name ta(m) | atmi- 
yaLIbhinive$at* 4) prag evahamkarenasantam atma- 
nam sa*nta»m ity upakalpyedamsatyabhinivisto mame- 
dam ity a 


hamkāravisayād anyasmin bhāvajāte sakala evayam lo- 
ko bhinivistah Фа сауат ātmātmīyābhini<vi>sto 100- 
kah karmaklešarajvā gadhataram avabaddho vijüana- 
yantravahaksepaparayavrttir a bhavagrad aviciparyan- 
tanimne O mahati sansaraküpe 'navaratavahyamanah 
svarasata evadhogamanavrttif(r та) тт yatnatah katha- 
[ma — (ру u)ltthāpanāyo "па 


3v 


nadikle$akarmajanmasamkle$atraye py anavadharya- 
manapurvaparamadhyakramo | duhkhaduhkhatavipari- 
nāmaduhkhalitābhyām ahany аһапі paribhidyamāna- 
tvad araghattaghatryamtravastham anativrtyāvasthito 
{уа} {du} tadduhkhaduh fj khitaya tad ativa karunaya- 
lambya yatas ta(m) tratum utsahate atah prathamata- 
ram eva bhagavatim mahākaru<nā(m) pra»nauti sm[a 


above |. 1 *3 


above |. 1 *3 


below |. 5 +3 


below |. 5 +4 


below |. 5 
below |. 5 


above |. 1 
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belowl.2 2 
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->а| esa са sa 


tvalambana bodhisatvānām karuna <> dharmalamba- 
nam analambanam ca karunam alambanata eva dyo- 
tayann aha Ixxl O anta$ calafsvajjdvarini candravac ca- 
lam svabhāvašūnyam са jagad vipa$yatah | ya karuna 
name tam ity anena sambandhah | tatha ID hy ativipra- 
sanne 'mbhasi nātipracandamārutoddhūyamānāvayava- 
visarppiny antar indoh pratibimbake pragu 


palabhyamanadharade$asahabhamgini samaksam ivo- 
palabhyamanatmabhavodaye {i svam atmanam praka- 
tayad iElvedam dvayam avasthitam pa$yanti santo yad 
ша pratiksananityatam svabhāvašūnyatām ca | evam 
bodhisatva api satkayadarsaEInasarasy ayonisovikalpā- 
nilapracalavidyabhinilavipulajalantarvarttinah | svakar- 
mapratibimbaka[ni—n i]va 


purato nirvarttamanan pa$yantah satvan pratiksanam 
anityatavyasanasampatinah svabhava$unyamé са tada- 
nityatāvya[lsanasya vyasanam iva {(sanam iva)) sad- 
dharmamrtarasatisayapanahetum — sakalaviparyasaka- 
Ipanoparatilaksanam sakalajagaLidbandhutasvabhavam 
samavaptum buddhatvam abhilasante karuņāparatan- 
trah | etesam yah Кагипаһ satvalambana dharma; 


lambana’nalambanas ca {++} tah pranamya bodhisa- 
tvanam bodhicittasya dašadhā bhedam vivaksar adyan 
tavad boOdhicittam adhikrtyaha Ixl krpa'svatantram ja- 
gatam vimuktaye samantabhadrapranidhipranamitam 
уай asya ceto muditāl pratisthitam jinatmajasya pratha- 
man tad ucyate Ixl |һапат eva hi bodhisatvanam kāru- 
nyadiparigrhitam апа 
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4r 


(s)ravam bhāgašo vibhajyamanam bhūmyākhyām pra- 
tilabhate gunapratisthābhūtatvāt* | ta(c c)ottarottaragu- 
nasamkhyaprabhavaLtisayavaptidanadiparamitadhi- 
kyavipakotkarsabhe«dato» da$adha  vyavasthapita(m) 
pramudi«tadbbhümibhagena «|» na tv asya svarüpatiL]- 
$ayakrto bhedo sti *yathoktam» yathontarikse $akuneh 
padam budhair vaktum na $akyam па са daršanāya | 


<ta>thaiva sarvā jinaputrabhumayo 


vaktum na šakyāh kuta eva Srotum iti | tatra pramudita 
bodhisatvabhümir adyacittotpado bodhisatvanam уап- 
vad dharma*me»gha da$ama«l» cittotpada iti | tatra ya- 
thokte(na) *nyayena jagannaihsvābhāvyam pašyato 
bodhisatvasya karunavi$esanatveLlnopàattasya yac ci- 
ttam karuna'svatantram samantabhadrabodhisatvapra- 
nidhiparinamitam pramuditabhidhanadvayajíia 


nam tannimittaphalopalaksitam “са» | tat prathamam 
u*tya»cyate | bodhisatvasya <tatra> da$amahapranidha- 
napramukhani —da$aLlpranidhanasamkhyeya$atasaha- 
srani yani bodhisatvah prathamacittotpadika utpadayati 
| tani samantabhaLldrabodhisatvapranidhane(-) nta- 
rgatani | niravaSesapranidhanopasamgrahartham sama- 
ntabhadrapranidhivise 


sanopadanan tatra yathaiva $ravakayane prati<panna>- 
phalamargavasthabhedenastau $ravakabhumayo vyava- 
sthāpyaiOnte | tatha mahayane pi bodhisatvanam daša- 
bodhisatvabhümayah | yatha cotpannanirvedhabhagi- 
yavasthah $ravako O naivadyaphalapratipannakavastha 
isyate | evam bhāvī bodhisatvo <> yatha ratnamegha- 


above |. 1 
above |. 1 


above |. 1 
above |. 1 +1 


above |. 1 +1 


above l. 1 *(2) 
above І. 2 


above |. 1 +2 


above |. 1 +3 


above |. 1 +3 
above І. 1 +3 


below |. 5 +4 


above |. 4 


above І.4 


below |. 5 
below 1. 5 +5 


below I. 2 


below |. 2 


above 1. 1 +3 


above 1.3 
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sūtre <> yad adhimatradhi 


mukticaryadharmataya prathamabhimipratilambhaya 
samanantaravasthanam iyam bodhisatvasyanutpadita- 
iLIbodhisatvabhümir ity uktam <> tadadhimukticarya - 
<ksanā>vasthitaš ca tatraiva vyakhyatah | tad yathapi 
nama kulaputra гаја сакгауабгій samatikranta$ са bha- 
vati manusyakam varnnam asampraptas ca bhavati 4% 
divyavarnnam evam eva bodhisatvah sama 


4v 


tikranta$ ca bhavati sarvalaukikasravakapratyekabud- 
dhabhūmīh | asamprāptas ca bhavati pa(r)amarthikabo- 
dhisatvaCibhūmīr iti | yada tv ayam pramuditakhyadya- 
cittapravisto bhavati | atah prabhrty eva hi tasya labha- 
tah sa bodhisatvadhvaOninaiva kathyate | sarvatha pr- 
thagjanabhūmer atikrantavasthayam bodhisatvadhvani- 
naiva уасаптуаһ 4% taccittalābhī 


nānyathā tasya tadanim aryatvat* | yathoktam bhagavat- 
yam arddhatrtiyasahasryam „» bodhisatva ity anubud- 
dhatatvasyaiLitad adhivacanam | yena sarvadharmanu- 
buddhafh} jūātāh | katham jfiatah «> abhūtāh | asambhü- 
га |) vitatha (% naite tathā yatha balaprthaDgjanaih 
kalpitah | naite tatha yatha balaprthagjanai(/hljr labdhas 
tenocyate bodhisatva iti | tat kasya Пето 


h | avikalpita hi bodhir avithapita hi bodher anupalam- 
bha hi bodher nna hi suvikrantavikramin* tathagateL]- 
na bodhir Паһаһа alābhāt sarvadharmana {т anupala- 
mbhatah sarvadharmanam bodhir ity ucyate | «evam hi 
buddhabodhir ity u(cyate)» na punar anyathocyate ‹ ye 
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El suvikrantavikramin bodhaya *(cittam utpadayam)>ti 
| idam cittam bodhayotpadayisyama iti | bodhim ma- 
nyamte | asty asau 


bodhir yasyam vayam cittam utpadayisyama iti | na te 
bodhisatva ity ucyante <> utpannasatvāxs ta» ity ucya- 
nte | tat kaðsya hetoh | tatha hi <> utpadabhinivistas 
cittābhinivistā bodhi<m abhpnivi$anta ityadi | bhuyo 
py uktam | аакза Спа «hi bodhir (l)laksana»svabhava- 
vinivrttya ya evam anubodha iyam ucyate bodhir iti na 
puna[r a(n)ya)—(r)yaļthocyate | esam hi suvikra 


ntavikramin* dhamanam anubuddhatvad bodhisatva ity 
ucyate | yo hi kašcit suvikrantavikraminn iman dha- 
гтабп aprajana[nanna]«na»vabudhyamàano bodhi- 
satvo bodhisatva ity atmanam pratijanite | dūre «tao- 
[sa—sya] bodhisatva«bhümir dūre sa bodhisatva»dha- 
rmanam «b villsamvādayati {# sadevasuralokam bo- 
dhisatvanamna sacet suvikramin vanmatrena bodhi- 
satvo bhavet tena 


5r 


sarvasatva api bodhisatva bhav[0—e]yuh | naitat* su- 
“(vikranta)>vikramin vakkarmamatram yad uta bodhi- 
satvabhümir ityādi | na {vai} O kevalam yathoktabodhi- 
cittalābhī tasyam avasthay[a—a]m bodhisatvadhvani- 
naiva kathyate | api ca Ixxl jatah kule ЪпаПуай caisa ta- 
thagatanam samyojanatrayam api ksatam asya sarvam | 
modam bibhartti «ca» param {ma}sa hi bodhisatva alo 


kadhātušatakampanajātašaktih Іхххі sarvašah prthag- 
janašrāvakapratyekabuddhabhūmyatikramāt samanta- 


above |. 1 *3 


below |. 4 
below |. 5 +4 
above |. 4 
below |. 5 +4 


below |. 5 +4 


below 1. 5 +5 


below |. 5 


below |. 5 +5 


above |. 5 


above |. 1 +1 


above |. 1 


78 


above 1. 1 +2 


below |. 5 +3 
below |. 5 +3 


above 1.3 
above 1. 1 +3 


belowl.5 5 
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prabhabhidhanatathagatabhimyanuyayimargotpadac 
ca bodhisatvas tathagatakule jato bhavati | atma «no» 
nairaLtmyasamaksadarsitva{tsatva}t satkayadrstiviciki- 
tsasilavrataparamarsakhyam samyojanatrayam ару 
asya 


punarutpadad viffaj)gatan tadanim | atatvadarsino hy 
atmasamaropat satkayadar$anam syat* | tathaiva vici- 
[-]kitsaya тапа) «rgga»xntaragamanam asya sambhāv- 
yeta | nāxnya»syeti<> niyamavakrantya ca taddhetugu- 
nalabhato bhūmivil]paksadosavigaxma»tas casadhara- 
napritivisesotpadat sa bodhisatvah pramodyabahula- 
tvat* param рга! 


modam bibhartti | visistapramodasadbhavac ceyam 
bhümih pramuditakhyam pratilabhate šaknoti ca loka- 
dhātušatam kampayitum |xx! ürddham ргауай ca 
bhuvo bhuvam adadano ruddho sya durgatipathah sa- 
kalas tadanim O | ksinah prthagjanabhuva$ ca tadāsya 
sarva aryo yatha[sta—’]stamaka esa tathopadistah | ya- 
thadhigatadharma 


p[aa]rijitya«t* b dvitrtyad[a—i]bhümyavakrantau ma- 
hotsahatvac ca bhümer bhūmim akramann urddham 
ayam prayati 0 | samksepato yathaiva $rotaapannasya- 
ryasya svanuruparyadharmadhigamad dosavigamo gu- 
nasambhavas ca 4% tathaivāsyāpi bodhisatvasya 
bhūmyadhigamāt svānurūpagunņasambhavo dosaksaya$ 
ca | srotaāpannadr 


5v 


stantena paridipitah | ayam caparo vi$eso yad aya(m) 
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bodhisatvah |хх! pratyekabuddhan samunindrafgho- 
sat ghosajan punyadhipatyena jayan* vivarddhate | sa- 
mbodhicitte prathame pi hi sthitah | yathoktam агуа- 
maitreyaviLImokse | tad yatha kulaputra acirajato raja- 
putro rajalaksanasamanvagat[ah—o] f|] mūrddhaprā- 
ptan sarvavrddhama 


tyan abhibhavati {l} kulam[a—āļhātmyādhipatyena | 
evam evacirotpannabodhicittas tathagatadharmarajaku- 
Іа0[-  — pratya]jata adikarmiko bodhisatvas ciracari- 
tabrahmacaryān* šrāvakapratyekabuddhān abhibhi(%- 
bhavati | bodhicittaCimahakarunadhipatyena <> tad ya- 
Шар: kulaputra <> yo 'cirajatasya maha(- $garudendra- 
potasya paksaya 


tabalaparakramo nayanaparisuddhigunas ca «sa» sava- 
Sarirapravrddhanam | tadanyesam paksigananam па 
samElvidyate | evam eva yah prathamacittotpadikasya 
tathagatamahagarudendrakulagotrasambhavasya bodhi- 
satvallmahāgarudendrapotasya sl[a—Aalrvajñatacitto- 
tpadabalaparakramo 'dhyāšayanayanaparišuddhiguņas 
ca 


за kalpa<Sata»saha<sra(majata)»sravakapratyekabud- 
dhanam na samvidyata ityadi lxxxl dūragamāyān tu 
dhiyāpi O so dhikah | yathoktam āryadašabhūmake | tad 
yathapi nama bho jinaputra rajakulaprasüto rajaputro 
гаја: Оакѕапаѕатапуараѓаһ sa jātamātra eva savama- 
tyaganam abhibhavati rajadhipatyena na punah svabu 


ddhibalavicarena <> yada punah sa samvrddho bhavati 
(ада svabuddhibaladhanatah f|) sarvamatyakriyam a0- 
tikranto bhavati | evam eva bho jinaputra bodhisatvah 


above І. 2 


below |. 2 


above |. 1 +3 


below |. 5 +4 
below |. 5 +4 


іп |. 5 


above |. 1 +1 


above l. 1 


inl.2 


inl.3 


inl. 3 


inl. 3 
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sahacitt[a—0]tpadamatrena sarva$ravakapratyekabud- 
dhan atbhibhavati adhya$ayamahatmyena na punah 
svabuddhibalavicarena | asyam tu saptamya bodhisatva: 


6r 


bhūmau sthito bodhisatvah svavisayajianamahatmya- 
vasthitatvat sarva$ravakapratyekabuddhakriyam ati- 
kranto O bhavati | tad evam dūramgamāyā eva prabhrti 
svabuddhibaladhanenapi bodhisatvah | $ravakapraty- 
ekabuddhan abhibhavati | naiOrvagbhimisv iti јйеуат | 
ata evāgamāc  chravaka«pratyekabuddhanam арі 
sarvadharmanai<h>svabhavyajnanam apy astīti sphutam 
a 


(vas)ryate <> anyatha hi bhāvanaihsvābhāvyaparijitāna- 
rahitatval laukikavitaraga iva te pi prathamaciCttotpā- 
dikenāpi bodhisatv[a—0]na svabuddhivicarenapy abhi- 
bhüyeran* | bahyavad eva caisam traidhatukavacarasa- 
rvaLinu$ayaprahanam na syād rūpādisvarūpopalam- 
bhena viparyastatvat* | atmanairatmyabodho pi na syat* 


atmaprajfiaptyupadanaskandhopalambhat* «»yathoktam 
ratnavalyam <> skandhagraho yavad [a—a]smat tavad 
evaham illty api <> ahamkare sati punah karmma jan- 
ma tatah punah | trivart[m—(v)]aitad anadyantama- 
dhyam  samsaramandalam — [a—a]latamandaLllapra- 
khyam bhramaty anyonyah[ai—e]tukam | svaparobha- 
yatas tasya traikalye capy alabdhitah | ahamkarah ksa- 
yam уай 


tatah karma ca janma ceti | punas cokta(m) | alataca- 
kram grhnati yatha caksur viparyayat* | tath[aivi—e]- 
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ndriyaUni grhnanti visayan* sāmpratān iva | indriya- 
nindriyarthas ca pamcabhütamaya matah | pratisvam 
bhütavaiyarthyaLid esam vyarthatvam arthatah | niri- 
ndhano 'gnir bhütanam vinirbhage prasajyate | sampa- 
rkke laksanabhavah 


5 $esesv ару esa ni$cayah | evam dvidhapi bhūtānām vya- 
rthatvat samgatir vrtha | vyarthatvat samgate$ caivam 
rüpam vyarthaLim ato rthatah | vijfíianavedanasamjíia- 
samskaranam са sarvašah | pratyekam atm[e—a]vaiya- 
rthyad vaiyarthyam paramarthatah | suOkhabhimano 
duhkhasya pratīkāre yatharthafh tatha dujtah | tathā 
duhkhabhimano pi sukhasya pratigha 


6v 


1 tajah | sukhe samprayogatrsnaivan naihsvabhavyat pra- 
hiyate | duhkhe viyogatrsna ca pa$yato muktir ity atah | 
kah pa$yatiti cec cittam vyavaharena kathyate {} | na 
hi caittam vinà cittam vyarthatvan na bhavisyati | vya- 
rtham [a—e]vam jagan matva yathaDbhityan niraspa- 
da<h> | nirvati nirupādāno nirupadanavahniva«t^ | atha above | 1 
syad bodhisatva eva naihsvabhavyam e 


2 vam pa$yamtity etac са nasti $ravakapratyekabu- i12 
ddhan adhikrtyaivamvacana«bt katham etat* jfayate iti below. 2 
ced ucyate | апапіабгат eva bodhisatvan adhikrtya <> below1.2 
bodhisatvo pi drstvaivam sambodhau niyato matah | ke- 
valam tasya karunyad а bodhir bhavaUsantatir ityadya- 
bhidhanat* | šrāvakopadešasūtresu «ca» Sravakanam atove!.1 
klesavaranaprahanartham phenapindoda 


3 kabudbudamaricikajalakadaliskandhamayadyupama- 


above l. 1 
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пат nirūpitāh samskarah | phenapindopamam гарат 
vedanā Г] budbudopamā | marīcisadršī samjíia samska- 
rah kadalinibhah | mayopamam ca vijfianam uktam ādi- 
tyabandhunetyadina El | amum evartham pratipadata 
acaryenoktam | anutpado mahayane paresam sunyata 
ksayah | ksaya(n)utpa 


dayos cai[ka—kya]m arthatah ksamyatam idam | tatha 
katyayanavavade ca asti nastiti cobhayam pratisiddham 
bhagavata bhātīvābhāvavibhāvineti | yas tu manyate 
yadi $ravakayane pi dharmmanairatmyam dešitam 
syat* | tadanim mahāyānadeša[nāvaiya(r)thyam 4) 
syad iti tasya[pa—pi] tanmatam evam yuktyagamavi- 
dhuram upala(ksy)ate | na ca dharmanairatmyamatram 
eva 


mahayanade$ana pratipadayati | kin tarhi bodhisatva- 
пат bhüumiparamitapranidhanamahakarunatdiparina- 
manasambharadvayacintyafajdharmatam арі | yatho- 
ktam ratnavalyam | na bodhisatvapranidhir na сагуа- 
рабппатапа | ukta $ravakaya [nad bone ” |5пад bo- 
dhisatvah kutas tatah | bodhicaryapratisthartham na 
sutre bhasi 


Tr 


tam vacah | bhāsitan tu mahāyāne grāhyam asmād 
vicaksanair iti | dharmanairatmyadyotanartho pi mahā- 
yānopa[dešo yujyata eva | vistarabhidhanasya vivaksi- 
tatvat* | sūcanāmātran tu $ravakayane dharmanairat- 
myasya <> yathoktam āryapāldaih | animittam anā- 
gamya mokso nasti tvam uktavan? | atas tvaya mahaya- 
ne tat sakalyena deSitam iti | a 
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lam prasagen«bata evanakuladhiyo rthatatvam avabod- 
dhum samartha iti prakrtam evanuvarnnyate 1х! tadā- 
dhikam O tasya hi danam eva sambuddhabodhih pra- 
thamam nidanam* | tasya hi pramuditabhumilabhino 
bodhisatvasya danaSilaksaOntiviryadhyanaprajiopaya- 
pranidhibalajfíanabhidhanabhyo dašabhyah paramita- 
bhyo danaparamitaivadhika 


tara bhavati na tv asyafh | ађпуа na santi <> tac ca 
dānam sarvajiiatāyāh prathamam karanam | adršyadr- 
stau ca nimittabhutam sval]mānsadāne pi krtadarasya 
Ixxl ye pi hi bodhisatvasy(a)drsy[a—a] guna(hj) bhū- 
myadhigamadayas te pi bāhyādhyātmikavallstutyāga- 
vi$esanumanata eva tadanim spastataram tasyanumi- 
yamt[o—e] dhümader ivagnyadayah | yatha ca bodhi 


satvanam dānam prathamam buddhatvasya karan[a— 
aļm | apratyaksagunavasayi lingam ca | evam prthagja- 
nanam šrāvakaxpratyeka>buddhāflnām api duhkhapra- 
tikaratyantikasukhavaptikaranam арта *prati»pādayi- 
tum aha Ixi sukhābhilāsī sakalo O jano yam sukham 
nrnam casti vina na bhogaih | bhogams ca dāna*pra»- 
bhavan avetya munih pura danakathas cakara | 


|x| duhkhapratikara «matra» eva bhava*ga»tisukhodayas 
tannibamddhane viparyasamatropakalpitatmasantane | 
ksutpiOpasavyadhisitadipratipaksanirastopanipate asu- 
kha(tmake ga)dhataram abhinivisto lokah | tasya ce- 
tthamsuLIkhabhilas[11i]|no yat sukham duhkhapratīkā- 
ramātrasvarūp[ā—a]m tan na vina duhkhapratipaksa- 
bhūtābhilasitaxvisaya»vipa 


above |. 2 


above |. 3 


below |. 5 +4 


below |. 5 +4 


below |. 5 +4 


below |. 5 +5 
below |. 5 +5 


below |. 5 +5 


above 1. 1 +3 


below |. 3 


below |. 5 +3 


below |. 5 +4 
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7У 


1 ryasatmakabho[ga- —gà]d upajayamanam upalabdham 


te pi ca duhkhapratikarahetavo visaya nanupacitadana- 
ma[lyapunyakriyāvastūnām upajayanta ity avetya vidi- 
tāšesajagadāšayasvabhāvo bhagavān* siladikathabhyah 
fprathamatara$ 7 prathamataram dānakathā eva karoti 
sma | idānīm dātrsatvavairūpye pi svavyāpārānurūpato 
dānasya 


mahātmyam udbhāvayann aha |x| karunyahi[-- atinà- 
ta] ftijyruksacittah svārthāntarā eva bhavanti ye pi | te- 
sam a[pīstāh prabhavanti Бога dānād dhi duhkhopa- 
Same nidanat* |х! ye pi hi vanija ivalpataradhanapariD- 
tyagato vipulataradhananicayaphalavacchayarthibhy[au 
—0] py adhikataram arthitam āpannā ditsam adriyante 
no 


tu khalu sugata*ta>nayā iva karunaparatantryat* f dā- 
naphalenapy arthina evabhisamba(dhna) {ya}nto ditsa- 
ya LJ prityutsavam abhivarddhayanti | tesam api tad 
dānam dosagra«ha»navimukham gunamatragrahanalab- 
dhapatavam anistam eLlvati$ayiftyaj «nya» fgajbhoga- 
sampada šārīram ksutpipasadiduhkham upal[-:e— 
ghnat] {cet[i—a]} bhavanti duhkhopašame ni 


danam | yas сауат karunyavirahat svaduhkhapratikara- 
«(pe)ksa»yaiva ditsam adriyate Ix xl kadacid eso pi 1D hi 
danasamgat kvacil labhetaryajanena samgam tatah sa- 
mucchidya bhavapratanam $ivam prayayad api tanni- 
dānam Ixxl O data danapatih sadbhi$ canugamyata iti 
vacanat* | danaprasamgad aryajanena samsargat tad- 
upadešato 
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viditasamsaranairgunyo "'vidya[h—m]  prahayamala- 
fmaģryamārggasammukhībhāvāt*4$  anadikalapravriL1- 
ttam janmamaranaparamparaya sansara«pratanam ut- 
sr(jya) {+} $ravakapratyekabuddhayanena parinirvva- 
na(m) danadhimukta evan tavad abodhisatva(nam) da- 
nam samsara>nirvanasukhavaptikaranam Іх хі jagaddhi- 
tāngīkrtamān[ā—aļsās tu 0 labhyam labhamte na cire- 
na danat* | yathoktam hi danaphalam abodhesatva na 
danasamakalam niyogad upa 


8r 


bhumjate | tad esam asamaksadanaphalatvad apravrttir 
api dane sambhavyet* | bodhisatvas tu danasamakalam 
evarthijaCinamanahparitosad  abhilasitadanaphalasam- 
pada pramodam udvahanto dyaiva danaphalam upa- 
bhumjate | *atab» sarvadaiva ca danapriLya jayante <> 
tad evam yathopavarnnitena nyayenabhyudayanihsre- 
yasahetur danam | sarvesam krpatmanam ару akrpai 


tmanam ca yatas tato danakathaiva mūlam |xxl kidrs- 
[o—ah] *khalu» bodhisatvanam arthinam bhogasamvi- 
bhagair manamsi tosal[lyatā(m) pritivi$esodayo yata ete 
sarvadaiva danam adriyanta iti «» ucyate Ixxl tyagena 
sarvasya Samapravesah зи Кап vi(dha)tte па tatha 
muninam | dehiti $abda$rutibhavanayah sukham yatho- 
deti jinatmajanam 1х! arthinam dehiti 


$abda$rutim eva tavad bhavayatam ami mam yacanta 
ity avetya muhur muhur bodhisatvanam yat sukham 
utpadyate | tad eva taElvan nirvanamukhad api sātiša- 
yam ki«(m) uta bahyadhya(tmika)vastutyagad arthija- 
nam tosayata {ki}\m iti <> «kim» punar adhyatmikam api 


below |. 5 +5 


above І. 1 
above |. 1 


above |. 1 +2 


below |. 2 


above |. 1 +3 


above |. 3 
above І. 1 +3 
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belowl.5+5 5 


below І. 5 


below |. 5 


below І. 5 


above 1. 1 +2 2 


МАУ - Diplomatic edition 8r3—8v2 


vastu tyajatam bodhiElsatvanam šārīram api duhkham 
notpadyate yata evam abhidhiyata ity aha | naiva hi 
mahatmanam acetananam iva cchidyama 


nanam Sariraduhkhodayasambhavo yathoktam aryaga- 
ganaramjasamadhau | tad yathapi nama уап mahāšāla- 
vanam (а МГвтіп ka$cid agatya salam cchindyat ta- 
[а-а] tesam avašistānām $alanam naivam bhavaty 
esa cchinno vayam acchinna iti | па tesam a[lnunayo па 
pratigho na kalpo na vikalpo yaivam ksantir iyam bo- 
dhisatvasya рагата gaganasama ksantiparisuddhir i 


tiluktam ca ratnavalyam šarīraduhkham — «naivasya 
duhkham» syat kena manasam lokaduhkham karun[a— 
a]ya tenaivasya sthiti$ ciram iti | уазуаПру apraptanih- 
sang[a—a]<ta>vastha[s—sy]a — dehasthitivirodhivisaya- 
sampātād a<va>syam utpadyate | $ariram duhkham tad 
арі tasya satvarthaDkriyasv adhikatarapravrttihetutve- 
naivavatisthata ity aha |x| cchitva Sariram sa dadat sva- 


duhkhair duhkham {pa}<paresan пагака 
8у 


dikam hi | pa$yan* svasamvedanayaiva tasya cchitya- 
rtham evasu karoti viryam 1х! narakatiryagyoniyamalo- 
kadigaLitisamkatavaruddhesv — anavaratativrataraduh- 
khopabhidyamanaSarir[a—e]su šarīrisu svašarīracche- 
daduhkhat saha$raso ру adhikaLitaropacryamana$ahya- 
duhkh[a—e]s(u) duhkhisu duhkham svasam{sa}veda- 
nayaiva pa$yan bodhisatvah sva$ariracchedanaduh- 
kham a 


py aviganayya narakadiduhkho*pz»cchittau satvanam 


MAv - Diplomatic edition 8v2—9r1 87 


a$utaram viryam arabhate | yathoktasya danasya рага- 
mitavibhaogam Кһуарауапп aha Ixxl deyapratigraha- 
kadātršūnyam lokottarā pāramiteti {danam*} Ixxl da- 

nam nirucyate | tatra O param ucyate samsararnnava- 

sya yat param tīram nirava$esakle$ajfieyavaranapra- авоче!.1 +(2) 
hāņa>rūpam buddhatvam param ita gata para 


3 тией | alug uttarapada ity anena laksanena karmavi- 
bhakter aluki rüpam prsodaraditvad va mantatvani- 
pla—a]Eltanam prajfiam grhītvā vyutpattir danadayas 
tu paramita iva yāramitāh | parin[aa]ma*vi$esai$ ca below. 5 +з 
paragamane> {-e!niyogatah sthāpixta>tvād danam E above1.1 +з 
pāramitākhyām pratil[a—a]bhate | evam šīlādayo pi va- 
ksamāņā veditavyah ‹ tac caitad danaparamitabhidha авоуе1.3 


4 nam deyapratigrahakadatrnam upalambhavirahe sati 
lokottara paramitety uktam | bhagavatyam рга|йарага- 
miLitayam lokād atikrantatvad anupalambhasya upala- 
mbhasya ca vyavaharas [yj atyasamgrhitatvena laukika- 
tvan naitad apraptabodhiUsatvavasthaih $akyam āsthā- 
tum api tu «»ft(u)) “tart trayajatasamgam sā lokikī pāra- above |. 4 
miteti distam* 1х хі tad eva danam 


5 trayopalambhe sati laukiki «dana»paramitety upadist[ā belowi.5 
—aļm idanim yathabhihitabhimyabhidhanajfanavise- 
sa<sya> O gunanuvadenatisayam udbhavayann aha l9l іп1.5 
jinatanayamanahpratisthiteyam jayati sadasrayalabdha- 
kantisoObha bahalam арі (ато vidhūya sarvam iti mu- 
dita šašino manir yathaiva | itisabdo yathopavarnnita 


Or 


1 prakaradarSanarthah | muditeti bhimer namasamkirtta- 


88 


above l. 1 


above |. 1 +1 


below I. 5+3 3 


above 1. 1 +3 
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n[ā—aļm | jayatiti vipaks[a—a]“n*> parājitya tisthatīty 
arthah | saisā jianasvabhavaLtvaj jinatanayamanahpra- 
tisthitatvad uccaih sthitā «вай» bahalam api tamo vi- 
аһауа sarvam yathovarnnitena nyayena jayati pramudi- 
tā О bhūmih | yathopavarnnitam evartham drs(t)antena 
spastayann aha s[i—a]sino папи yathaiveti | madhya- 
makavatare pramuditabhi 


dhānah prathamamcittotpadah || uktah prathamacitto- 
tpado bodhisatvasya idāmnī dvitiyam adhikrtyaha 10% 
svapne pi dauhsilyamalaprahinah sa sil[a—a]sampa- 
dgunasuddhiyogat* | bhümyabhidhanajüanavi$esasya 
sarvaļs—sy]aivai[lkasvābhāfvā—vyāļt tadavinabhavi- 
Silaparamitadigunotkarsata{--}} eva dvitīyādicittotpāda- 
visesam udbhavaya 


ti | tatra kle$anadhivasanat paya'«pa»pravrtya са cetaso 
vipratisārāgnyopašamena Sitalatvat* | sukhahelltutve- 
па và sadbhih sevaniyatvat* $ilam | tac ca saptaviratila- 
ksan[a—a]m 4% alobhadvesasamyagdrstayas tu trayo 
dharmah | tatsa-]mutthapaka fh} ан» f) siladhikare da- 
Sakarmapatha vyakhyayante $1lasampac chilaprakarsah 
| gunanam šuddhit | šīlasa 


трада gunasuddhir iti vigrahah | svagunaparisuddhi- 
tvac chīlam eva višisyate | tadyogat sa bodhisatvah | 
svaLipnavasthayam api dauhsilyamalair nna samgrhya- 
te | katham punar asyaivam silasampadgunaparisuddhir 
bhavatity aha | yasmad dvilitiyayam bodhisatvabhū- 
mau pratisthito yam bodhisatvah 1%! samsuddha (- $vā- 
kkayamanahpracaro dašāpi satkarma 


(pa)thams стой 151 yathoktam dvitīyāyām bodhisatva- 
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bhūmau tatra bhavamto jinaputra vimalayam bodhi- 
saDtvabhūmau sthito bodhisatvah prakrtyaiva prāņāti- 
patat prativiratah | khalu punar bhavati nihatadando ni- 
hata$aDstro nihatavairo lajjavan dayāpannah sarva- 
pr[ati-—ani]fl)bhütesu hitasukhanukampi  amaitra- 
samkalpenapi prani 


9v 


vihinsan na karoti kah punar vādah parasatv[a—0]su 
satvasamjfiinah samcintyodari[* (Куа) ]kayavihethaya 
| adattadanat pratiOviratah khalu punar bhavati | sva- 
bhogasamtustah parabhogānabhilāsī anuka*mpakah | 
sa paraparigrhitebhyo vastubhyah paraparigrUhitasam- 
ІШ steyacittam upasthāpyāntašas trnaparnnam api nā- 
dattam adatte kah punar vado 'nyebhyo jivitopakarane | 


bhyah | kamamithyacarat prativiratah khalu punar bha- 
vati | svadarasantustah paradārānabhilāsī sa parapari- 
erhitaiOsu strisu parabharyasu gotradharmadhvajara- 
ksitasv abhidhyam notpadayati | Кап punar vado dvi- 
ndriyasamapatya va anangaviL]jfiaptya уа | anrtavaca- 
nat prativiratah khalu punar bhavati | satyavadi kalava- 
di bhūtavādī yathavadi tathākārī 


| so (ntaSa)h svapnantaragato pi vinidhaya drstim ksā- 
піт rucim mati(m) preksam visamvadanabhipra {da}- 
yo nanrtam «vi»Llcam ni$carayati | ka punar vadah sa- 
manvahrtya pišunavacanāt prativiratah khalu punar 
bh[a—al]vati | abh[o—eļdavihethanāpratipalJnnah sa- 
rvasatvanam tesam na $rutva amutrakhyata bhavati | 
amisam bhedāya | n[a—a]mutah $rutva ihākhyā(tā bha- 
vati te) 


above |. 1 +1 


inl. 3 
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4 (sam) bhedaya sa na sahitan bhinatti na bhinnam anu- 
pradanam karoti | na vyagraramo na vyagrarato na vya- 
grakaranīyā П và asadbhūtān và | parusavacanat prati- 
viratah khalu punar bhavati | sa yeyam vak (d[a—eļšā 
karkkašā parusa parakatuka parabhiOsamjanani | anva- 
ksa anvaks[ā—aļprāgbhārā gramya pārthagjanikī ne- 
la'karnnasukha kro(dh)opaniscarita hrdayaparida 


5 hani manyujanani manahsantapakari amanapa amano- 

та svasantānaparasantānavināšanī | tatharupam vacam 
prahaya yeyam vak s[u—ni]kha mrdvi manojíía pri- 
yakaraņī hitakaraņī anela karnnasukha hrda{m}yamga- 
mà pr[o—e]maniya раи гт varnnavispasta vi{spasta}- 
jheya | anisrita bahujanesta bahujanakāntā bahujanapri- 
ya bahujanamanapa | (v)i 


10r 


1 jfiapra$asta sarvasatvahitasukhavaha | samahita ma- 
пайПара(п)аКап | manahprahladanakari svasantāna- 
parasantānaprahlārīdanakarī | ragadvesamohasarva- 
klešaprašamanakarī | tathārūpām vacam ni$carayati | sa 
sambhinnapralāt prativiratah khalu iO punar bhavati | 
supariharyavacanah | kālavādī bhūtavādī arthavadi dha- 
rmavādī bhūtavādī (arthavādī nyāyavādī vina) 


2 yavadi sannidhanavamti vācam bhāsate kalena sāvadā- 
nām sa cāntaša itihāsapūrvakam api vacanam parihara- 
ti i£] kah punar vado vagviksepena anabhidhyaluh kha- 
lu punar bhavati sa parakiyesu bhogesu paravittopaka- 
ranesu | paUlraparigrhitesu sprham арі notpadayati | 
ki(m) punar yat paresam | tan mama syad iti | na рга- 
rthayate na pranida 
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“ап na lobhacittam u(tp)adayati | avyapan(n)acittah 
khalu punar bhavati sarvasatvesu maitracitto hitacitto 
dallyācittah sukhacittah svigdhacittah sarvajagadanu- 
grahacittah sarvasatvahitanukampacittah | sa yān[1—ī]- 
«mànb  krodhopanaLlhakhilama «la»vyapadaparidaha- 
sundhuksitapratighadyani tani prahaya yā($nīmāni hi- 
topasamhi(tà-i mail) 


tropasamhitani | sarvasatvahitasukhaya vitarkitany upa- 
citani tesam anuvitarkayita bhavati | samyagdrstiClh 
khalu punar bhavati | samyakpatham upagatah kautuka- 
mangalanānāprakārakušīladrstivigatah rjudrstir a$atho 
"māllyāvī buddhadharmasamghaniyata$aya ityadi | ta- 
tra kayenadyams trin? ku$alam karmapatham nispada- 
yati | vàca ma 


dhyāms caturah | manasa triny antan iti | evam dašāpi 
kušalām karmapathams стой | kim punah prathamacit- 
totpālldiko bodhisatva etam karmapathan na стоп | 
азау api cinoti | kim tu panthana ete kušalā dasa(p)i 
tasyadhiOkam šuddhatarā bhavanti #9! na tatha pratha- 
cittotpadikasya bodhisatvasya | $antya ca «kantya са» 
sa tair vibhati sada visuddha 


10v 


$ar[a—a]diva candrah lvl $anti«r bndriyasamyamah | 
kantir bhasvaccharirata | itthamparisuddhasilo pi | sa hi 
svabhavam 0 yadi šīlašuddheh pa$yed atah syat за na 
Suddhasilah | yathoktam āryaratnakūtasūtre | Ша kā- 
$yapa ekatyo bhiksuh silavaOin bhavati «prati»moksasa- 
mvarasamvrttah | acaragocarasampannah | anumatresv 
avadyesu bhayadarsi samadaya Siksate $i 


below |. 5 +3 
below |. 5 +3 


below |. 5 +5 


above І. 1 


above |. 1 +1 
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2 ksapadesu pari$uddhakayavanmanaskarmasamanvaga- 
to bhavati parisuddhājīvah {sa ca bhava}h sa ca bhava- 
ty atmavadi O | ayam ka$yapa prathamo duhšīlah Sila- 
vatpratirūpakah | yavat punar aparam ka$yapa ihaikatyo 
bhiksur dvādašadhutaguņām O samadaya varttate | upa- 
lambhadrstika$ ca bhavaty ahamkaramamakaravasthi- 

abovel.12+ | tahlayam kāšyapa caturtho duh «Пай» Silavatpra 


belowi.5+3 З tirüpaka iti ll ato bhavaty esa sadaiva s[a—al]{-}- 
<mya>k traye pi hinadvayadhipracarah ll yebhyah sa- 
tvebhyo viralltim karoti ya$ ca karoti yam ca karoti | 
traye pi tasmin bhavabhavadidvayabuddhivigato bha- 
vati | evam tavad bodhisatvaE]nam silasampadyogam 
udbhavya samanyena tadanyesam api $1lasampado dā- 
nadibhyo py atimahatvam sarvagu 


4 nasampadam caspadabhitatvam atah param pratipada- 
yann aha ll danena bhogah kugatav ayi syuh $ilakra- 
maLipraskhalitasya jantoh 191 ya evam hi dānāc chilava- 
to sya sato danapater devamanusyesu visistesu bhoga- 
запрадиПдауав tata evasya Silacaranaskhalitad apaya- 
gatipatitasya pratyekanarakagavasvagajavanaranagadi- 
pre 


5 tamaharddhikādisūpapannasya syād eva vicitrabhoga- 
below |. 5 sampadam samudayah | tata$ «|» ca salabhamaulayapari- 
Кѕа:Пуас ca па tasya bhogāh punar udbhaveyuh Isl yo 
hi svalpatarabijavapat samasaditavipulaphalodayah sa 
phalar ya bhüyo pi tato bahutarakam bijam āvapati ta- 
sya yathakalam uyacīyamānāvicchinnakramo mahapha- 
lopa 
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ІШ 


сауаһ sambhavyate | yas tu prāktanīm api bijamatram 
jadataya krtaghnacarita upabhumkte tasya saha labhe- 
na паша суару a»yasya O pariksayat kuto bhavi pha- 
lasampadam upacayah | evam Silavirahad asthane bho- 
gan upabhumjanasyatidhandhataya {} apuOrvvabhoga- 
ksepavirahat* | prāgāksiptanihšesopabhogāc ca na sam- 
bhāvyeta bhūyo «(bho)»ganam udayah | па ca (keva)lam 


bhogodayanispattir asyatidurlabha | $ilakramarahitasya- 
payagatasyotthitir api atidurlabheti praLitipadayann aha 
191 svabhantravrttih samasamsthitas ca bibhartti nātmā- 
nam ayam tada cet* (% pr[a—a]patayatah paratantravr- 
01725 tatah samutthasyati kena bhüyah lvl icchaya ’pa- 
radhinavrttir ayam devamanusyadigatisamsthito mu- 
ktagr[ā—a] 


ha iva samadešasamsthitah | $üro nātmānam cet tadā- 
nim *(dha)rayati | ayam apayayatah Sura iva baddhva 
"timahaillgiridaripraksiptah | kena nama bhūyah samut- 
Шазуашу apayenaiva<vasikatvam evasya niyatam 
apadyate | ata evoktam [1 atha cen manusyesūpapatsya- 
te dvau vipakav abhinirvarttayatiti | yata$ ca dauhsil- 
yam evam atibahudosa 


samudāyāspadabhūtam | ato jino danakatham vidhaya 
silanvaya eva kathas сакага | ata eva dānakathākālar1- 
samanantaram vijitasakalapapadharma jinor danadigu- 
navipranasartham šīlakathā [:e—e]va сакага | yasmāc 
chīlaksitāflv eva gunabhivrddha bhavanty avicchinna- 
phalopabhogah | sarvagunapratisthabhutatvac chilam 
eva ksitih | tasyai 


above |. 1 


above |. 1 *1 


below |. 5 +3 


below |. 5 +3 


94 MAv - Diplomatic edition 11r5—11v3 


5 n дападауо guna’bhivrddha uttarottaravicchinnakra- 
belowl.5 mahetuphalaparamparayopaciyamanaphala<{ca}>pra- 
сауа 8 cirakalam upabhoktum šakyā nanyatheti | tad 
anena nyayena | prthaff)gjananam atha ghosajanam 
belowl.5+5  pratyekabodhau niyaDitatmanam ca <jinatmajanam ca» 
paran na šīlān nihéreyasayabhyudayaya casti [h—l]lel 

yathoktam esām dašānām akušalānām karma 


11v 


] pathanam samadanahetor adhimatratvat* | nirayahetur 

madhyatvat tiryagyonihetur mrdutvad yamalokahetuh | 

taðtra pranatipato nirayam upanayati | tiryagyonim 

upanayati yamalokam upanayati | atha cen manusyesü- 

papaildyate | dvau vipākāv abhinirvarttayati | alpayus- 

above |. 1 kafa}tam ca bahuglanfyjatam ca «|» adattadanam nira- 
yam upanayati | yà 


2 vat tat parittabhogatam ca sadharanabhogatam (сја | 
kamamithyacaro nirayam upanayati | yavad anajane- 
above |. 1 +2 yaLitam ca xsata>sapatnadāratām ca | mrsavado nira- 
yam upanayati yavad abhyakhyanabahuta parair visam- 
vādanatā ca | pai$uiLInyam {ta} nirayam upanayati ya- 
vad bhinnaparivaratam ca hinaparivaratam ca | paru- 

syam nirayam upanayati уауа 


3 d anapasravanatam ca kalahabahulamta ca | sambhin- 
napralapo nirayam upanayati | yavad anadeyavacana- 
tam са | El ani$citavacanatam ca | abhidhya nirayam 
upanayati | yavad ағ ат [ca | me—ca ma]heccha- 
tam ca vyāpādo nirayam upanaLlyati yavad ahitaisitam 
ca parotpidanatam ca | mithyadrstir nirayam upanayati | 
tiryagyonim upanayati 
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| yamalokam upanayati | atha cen manusyesüpapadyate | 
dvau viyākāv abhinivarttayati | kudrstipatitas ca 10 $a- 
thas са» māyāvī | evam khalu mahato "parimanasya 
duhkhaskandhasyeme da$aku$alah karmapathah sam- 
udāgamāya уагиа ие | da$anam punah kušalānām 
«karmmapathanam» samadanahetor mannasyopapattim 
adim krtvā yavad bhavagram ity upapai 


tyayatanani prajfiayante | tata uttaram eta eva dašaku- 
Salah karmapathah prajīāākāreņa paribhavyamanah C 
prādešikacittatayā traidhatukotrastamanasataya maha- 
karunavikalataya paratah $ravanugamena ghosanugaL- 
mena са $ravakayanam samvarttayanti | tata uttaraka- 
lam parišodhitā aparapraneyataya svayambhūtvānukūla 


12r 


taya svayamsambodhanataya | pa {rato 'parimarggana- 
taya mahakarunopayavikalataya gambhir[a—e]dam- 
{h}pratyayaOnubodhena ca pratyekabuddhayanam sa- 
mvarttayanti | tata uttari pari$odhita vipulapramanacit- 
tataya mahākaruņof petatayā upāyakaušalyasamgrhīta- 
taya sunibaddhamahapranidhanataya sarvasatvāpari- 
tyāgitayā bu 


ddhaprajfianavipuladhyalambanataya sarvabodhisatva- 
bhimiparisuddhiparamitaparisurddhicaryavipulaLitva- 
уа samvarttamta iti | vistarah | tad anena nyayena etam 
dasa kušalām karmapatham parityajya prgjanašrāvaka- 
pratyeDkabuddhabodhisatvanam yathasambhavam a- 
bhyudayasya sam<sa-rikasukhasyaduhkhasukhasva- 
bhavasya nihsreyasa 


below |. 5 +4 


below |. 5 +4 


above l. 1 +2 


below |. 5 +3 


below |. 5 +5 


below |. 5 


above l. 1 
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sya ca moksalaksanasyanyah praptyupayo nastiti spa- 
stam ādaršitam bhavati | yas tv ayam dvitīyacittotpā- 
diElko bodhisatvah sa esah 1551 yatha samudrah kunape- 
na sarddham yatha са laksmih saha kalakarnnya | tatha- 
dhisile dhiElkrto mahātmā na vasam anvicchati *ta>d- 
vipattya{h} | kalakarnni alaksmyah paryayah | yathok- 
tasya Silasya ра 


ramitavibhagam aha 191 yam yams ca yebhyo viratim 
karoti trayopalambhe sati vai niruktam | laukiky аПдай 
рагат ей šīlam etac chīlam trayopalambhe sati laukiki 
paramitety uktam 191 lokottara tatta trayasamUgastn- 
yam yathoktamtrayanupalambhe sati | tad evam šīlam 
lokottara paramitety uktam yathopavarnnitabhumi 


gunānuvāxdeķna Silaparamitadhikara parisamapaya- 
поп aha lel туап api vimala m[a—al]lavyapeLta 
$aradi nišākaracandrikā ya{ta}thaiva | apaharati jane 
manonidagham jinatanayendübhava'bhava <bhava»šrīh 
| vimaletiti daSaku<sa>lakarmapathavaimalyat* | artha- 
nujata{m} sa{m}jiam dvitīyāyā bodhisatvabhimeh | 
yatha malavyape 


12v 


ta Saradi nisakarajyotsna apaharati janasya nidagham 
evam iyam арі vimalā jinatanayenduprabhava дашят- 
lyajaniOtamanahparidaham a<pa>harati | за ceyam 
abhava sansaraparyapannatvad api ca bhavašrīh sarva- 
gunasampadam tadanvayatvāc caturdvīpaišva[lryasam- 
paddhetutvāc ceti lll madhyamakāvatāre vimalakhyo 
dvitīyas cittotpadah lel idāmnī trtryam cittotpā 
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dam adhikrtyaha ІӘІ prabhākarī bhūmir iyam trtīyā nih- 
Sesabodhyendhanadahino gneh | prabhodayat prabha- 
Кап‹й› шСпуауа bodhisatvebhimer nama kasmat pu- 
nar iyam prabhakarity anvarthatam pratipadayati | a$e- 
sajfieye[ndhe—ndha ]nadahino |йапаспеһ | O $antatma- 
kasyasyam prabhodayad iyam bhümih | prabhakarity 
akhyayate | tasya та) x {Myacittotpadikasya (атга 1 


vavabhaso raver ivasyam sugatatmajasya | yathaiva hi 
raves tamravabhasodayat* pragavasthayam upajayate | 
evam bolldhisatvasya jianavabhaso 'syam utpadyate | 
tasya cettham$-- Jjfíanavabhasalabhino bodhisatvasya 
ksantiparamitaya [a—a]dhikyam udbhavaElyann aha | 
asthānakopī yadi tasya ka$cit ksurena mansam palašo 
pi dehat* | cchindyat sahasthnaticiram tadapi ksamadhi 


kam cchettari jayate sya | paracittanuraksitvad bodhisa- 
tvas tathavidhajfianasadbhavac ca naiva tathajatry[am 
-эат] kayavadmanahCpravrttim āmukhīkaroti | yatha 
paresam traikalyanarthamSakitam aghatavastutam vra- 
jed ity ato visesyate | asthānako:Opī yadi tasya kašcit iti 
| ta{d уа | ау evamvidho pi *bodhisatvasya» satvas tasya 
sahāsthnā mānsam visramya cišrašya pal (1ja$ah sucira- 
taram cchindya 


t tathavidhe pi cchettari na kevalam bodhisatvasya na 
vyarosacittata bhavaty adhikataram ksamaivopajayate | 
tatpapakarmaLpratyayam narakadiduhkham adhyalam- 
bamanasya арі ca || sambodhisatv[a—al]sya niratma- 
drste$ chidyeta kim kena kada katham va dhalrmās ca 
tena pratibimbakalpa drstāh yatas tena titiksate sau 1%] 
na kevalam tatpapakarmapratyayam narakadiduhkha 


above l. 1 +2 


below |. 5 +4 


іп І.2 


below |. 5 +3 


below І. 5 +4 
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13r 


1 m adhyalambyatit[a—a]ram titiksate | dharmāš ca tena 


yatah pratibimbakalpa drstah | ato py atmatmiyasam- 
jhavigamat su[tarām titiksata iti ca$abdah ksamakara- 
nasamuccayarthah | na kevalam bodhisatvanam titiksa 
samutthito dharmas ќайапуеѕа: От apy ayam sakalagu- 
naganaraksahetur apiti vyarosad asūyāvato nivarttayi- 
tum yuktim aha (m аа Ізі krte 1 


ракаге yadi tasya khed[o -(i)—ah pra]varttate kim 
krtam asya khedat | vyarthas tatah kheda ihasya nünam 
loka<h> paras capi bhaveDd viruddhah | yadi tāvad 
ayam vyārosāvakāšadāyī krtapakaraya parasmai kru- 
dhyati | tadapakrtasyanicaryatvat tadālamba[lnah khe- 
dodayo nihprayojana eva bhavitavyasya bhütatvat | na 
kevalam tadanim asya khedodayo nihprayojana 


h paraloka$ ca virudhyate | sati pratighodaye anistavi- 
pakaksepat* | yasyapi svayamkrtadušcaritaphalavillpā- 
kāvašesam upambhujanasya m[ā—o] «han aparo» па 
-эат] pakarotiti kalpayato "pakarini Креда upajayate | 
pratyapakarena ca yāsyāllpakāravijigīsā tam api niva- 
rttayann aha lel purakrtasyakuSalasya karmanah pha- 
lam yad eva (ksa)yakrdvivaksitam 


| parapakarena rusa ca bijatam tad eva duhkhaya ka- 
tham hi niyate ll yad apidam nišitašastradhārāpātena 
tasyaLitimahad dehaksativai$asam aratibhir upasamhri- 
yate | tad api purakrtapranatipata ( dikarmanatipata | di- 
Кагтабпат narakatiryagyoniyamalokādyanubhūtā:ti>- 
tivravipakaphalanam avasisyamananisyandaphalakle- 
за(па) 
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m asesanistaphalanivrttihetus caramah phalodayah | sa 
katham jathara«gataro»gapagamakaranam iva pa$cima- 
bhaiflsajyāpānam punar api vikriyaya 'tikrantanista- 
phalad apy adhikataropaghatakarini phalodaye hetutam 
upaniLlyeta vyarosapakarabhyam ity ato yuktam a«ta»- 
sya rogapagamahetau nišitašastrakarmakāriņi vaidya 
iva 


13v 


pataduhkhodayanibandhane шага titiksitum | na keva- 
lam yathopavarnnitena nyayenanistavipulavipakakseL1- 
pahetur {asau} asūyā ciropāttapunyaviše(s)āpariksay. 
hetur арта pratipadayann aha lel $umbha hi danad a0- 
tha $1lata$ ca hanty aksama kalpašatair upāttam | ya- 
smat ksanenapi jinatmajesu nato ksamayah param asti 
ра 

pam ll pudgalavisesavasayavirahad a{ya}<va>saye pi 
klesabhyasaparayattavrttitaya yady ayam utpaditaboL1- 
dhicittesu ksanam api sadbhütasadbhutadosadhyaropa- 
tah kuryat pratighata$ayam iyatāpi kalpašatopacitam 
рипуаОргасауат puropadistadanasilaparamitabhyasa- 
param ару upahanyan mahābodhisattvo {pe}pi kim 
utabodhi 


S 


satv|e—o] <bodhisatve>sv iti | nātra vipakasya maryā- 
da šakyā niyamtum 4% palasamkhy[a—e]<yā»> [y[a—e] 
—iļva mahasamudrajalaparimanasy[a—a] tad еуа па 
aksamaya utkrstam papam anistavipākāks[ā—e]pakam 
Subhopaghatakam ca nāparam asti | uktam hi bhagavata 
pratigha pratigha El iti | «mafijuári kalpašatasahasra- 
samcitam papam» api c[ā—eļyam aksamā parayakara- 


below |. 5 +5 


below |. 5 +5 


above |. 1 


below |. 5 +3 


above l. 1 3+ 


below |. 5 +3 


below |. 5 


above l. 1 
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samarthanam | atmanam [a—e]vopaghnati | saktanan 
caghrnanam atmanam ! 


params ca nighnaty udaya eva lel karoti vairūpyam 
asadhuta nayen nayanayajfianavicaranam haret lel DJ 
uttarakalam tu nikayasabhagatyagat prapataye durga- 
tim a$u сакѕата lel ya[d a—dy a]ksamaya ete dosah | 
tadviroDdhinyas titiksayas tu ke guna ity aha (9! kuryat 
ksaman tuktavirodhino gunan* | prasadikah sa 


dhujanapriyas ca | nayanayajfianavicaksanaé ca | atah 
param devamanusyajanma titiksaya syad a$ubhaksaya$ 
саһ Г! aksamaya «ye» dosa uktah | tadvirodhinyas titi- 
ksaya ete guna veditavyah lel tad evam rosaksama- 
dosagunaUn avetya prthagjanenātha jinātmajena 4) hi- 
tvāksamām āšu nisevaniya ksantih sadaivaryajanapra- 
Sasta le 


14r 


I| rosa$ ca ksamā ca rosaksame dosa$ ca guna$ са do- 
sagunah | rosaksamayo*-'1 dosaguna iti vigrahah | 
roLJsadosan yathoktan avetya ksamagu<nam>s ca vipa- 
ryayena buddha aksamam parityajya ksamaiva sarva- 
kalan nisevaņīyā | idal Inim paramitavibhagam ksama- 
уа daršayann aha 11 trayopalambhe sati laukikryam 
sambuddhabodhau parinami 


tapi | ya ca titiksa yas ca titiksate | yesu ca satvesu titi- 
ksate etasya trayasyopalambhe sa{m}tiyam ksantir bu- 
ddhatval lparināmitāpi laukikī ksantiparamite {ty uc- 
yate | lokottaraparamiteti buddha usanti tam eva vino- 
paLllambham | yatha ca ksantiparamita visuddha bha- 
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vaty asyam bhūmau bodhisatvasyaivam Isl dhyananya- 
bhijna bhuvi 

buddhasüno тасазуа dosasya pariksaya$ ca | asyam 
bhavaty esa ca kamaragam lokasya hamtum satatam 
samarthah 191 dhyālnānīti dhyanasabda upalaksana- 
rthah samapatya pramanany api grahayati yathoktam 
trttyayam bodhisatvabhūmau | so El syam prabhāka- 
ryam bodhisatvabhūmau sthito bodhisatvo vivikta ka- 
mair viviktam papakair akušalaur ddhamaih sa 


vitarkam savicaram vivekajam pritisukham prathamam 
dhyanam samapadya viharati | savitarkavicaranam vyu- 
pasai_lmad adhyatmasamprasadac cetasa ekoti bhavad 
avitarkam avicāram samadhijam pritisukham dvitiyam 
dhyanam upasampadya vil lharati | sa priter vifrati | sa 
priter vijragad upeksako viharati | smrtiman sampraja- 
nam sukham ca kayena prati 


samvedayate | yat tad arya acaksate | upeksakah smrti- 
тап sukhavihariti | nihpritikam trttyam dhyanal Im 
upasampadya viharatiti | sa sukhasya ca prahanad duh- 
khasya ca prahanat purvam eva saumanasrdormanasr- 
y(o)r astamgamal ld aduhkhāsukhapeksāsmrtiparišu- 
ddham caturtha dhyanam upasampadya viharatiti ca- 
tvary etani dhyanani cata 


14v 


sra arüpyasamapattayah за sarvāšo rüpasamjfianam sa- 
matikramat* pratighasamjnanam astamgamān nānā- 
tvasamjhanam amanasiLlkarad anantam aka$am ity 
ākāšānantyāyatanam upasampadya viharati | sa sarvaša 


above l. 1 


above 1. 1 +2 


below |. 5 +3 


below |. 5 +4 


inl. 5 
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ākāšānantyāyatanasamatikrāmād anantaLlvijfianam iti | 
vijiana[- —nantya]yatanam upasampadya viharati sa 


sti kimcid ity akimcintyayatanam upasampadya vihara- 
ti | sa sarvaša akimcinyayatanasamatikraman naivasam- 
тапазапуйа lyatanam upasampadya viharatiti | etas 
catasra arüpyasamapattaya$ catvary apramanani | tad 
yathā maitrisahagatena cil епа vipulena mahadgate- 
nadva<ya>nihsritenapramanena {уаіргатапепа) vaire- 
nasapatnenanavaranenavyav [aa ]dhye 


na sarvatranugatena cittena dharmadhatuparamenaka- 
Sadhatuparyavasane{na} sarvavantam lokam sphari- 
tvopasampadya viharallti | evam karuņāsahagatena 
muditasahagatena upeksasahagatena cittena ( vi] «vipu- 
leneti» pürvavat* | pamcabhijfiah | tad yatha so aneElka- 
vidham rddhividhim pratyanubhavati | prthivim api ka- 
mpayati | eko bhütva bahudha bhavati | bahudha bhütva 
eko bha i 


vati avirbhavatirobhavam api pratyanubhavati | tirah 
kudyam tirah prakaram asajja«n*» gacchati | tad yathapi 
О namaka$e | {akase} pi paryamkena kramati tad yatha- 
pi nama paksi$akunih {i} prthivyam unmajjananimajja- 
nam karoLtti | tad yathapi namodake {udake} py ama- 
jjan* gacchati | tad yathapi nama prthivya dhūmāyaty 
api prajvalaty api 


tad yathapam nama mahan agniskandhah | udakam api 
kayat pramumcati | tad yathāpi па‹та› mahameghah | 
yena уап! па trisahasramahasahasryam adiptayam nir- 
vapayati imav api candrasüryav evam mahanubhava{v 
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evam mahanubhal уау evam mahesakhyau panina pa- 
ramrsati parimarjjayati | yavad brahmalokam api kaye- 
na vašam varttaya i 


15r 


1 tity esa ca rdhyabhijíia | sa divyena Srotradhatuna visu- 
ddhenātikrāntamānusyakenobha( vājxn*>y[a—mā] баһ- above. 1 +1 
dam 5гпой | divyam mal Inusyakam {saukhyam} sū- 
ksmyan audarikams са | ye va dure ye vantike | antato 
damšamašakakītupaksiņām api $abdam šrnoti | eLlsa 
divya$rotrabhijfià | parasatvanam parapudgalanam ceta- 
saiva cittam sparitva yathābhūtam prajānāti | saragaci- 
ttam sa i 


2 тарат cittam iti | yathābhūtam janati | vitaragam cittam 
iti yathābhūtam prajanati | evam sadosam vigatadosam | 
samollham vigatamoham | saklešam nihklešam рап- 
ttam vipulam mahadgatam apramanam | samksiptam 
*viksiptam» samahitam «asamāhitam»> vimuktam avi- above | 1 2+, 
muktam | sa {тата} { тапат)} ganam anamganam 
audārikam cittam iti yathābhūtam prajānāti | anaudari- 
kam cittam anaudarikam cittam iti 


3 yathabhütam prajanati | iti hi parasatvanam parapudga- 
lanam caitasaivam cittam prajanaty esa paracittabhijfia 
| so Llnekavidham pürvvanivasam anusmarati | ekam 
api jatim anusmarati | dve tisraš catasrah pamva dasa 
vimsat tri$ac catvārimšallt pamcāšaj jatišatam арі 
jatisahasram api | anekany арі jati$atani anekany api 
jatisahasrani a 


4 nekany api jatiSatasahasrani | anekany api jatikotiniyu- 


above l. 1 4+ 


above |. 1 2+ 
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taSatasahasrany anusmarati | затуагна Карат api | 
*vivarttakalpam api» samvarttavivarttam api | anekany 
api samvarttavivarttakalpany anusmarati | kalpašatam 
api kalpasahasram ail ]pi kalpasahasram api | kalpašata- 
sahasram api | kalpakotisahasram api | yavad anekany 
api kalpakotini | 


yutašatasahasrāny anusmarati | amuko ham asam evam- 
nama evamgotra evamjatyah | evamvarnna evampra- 
gbharah LJ | evamayuhpramana evamcirasthitika evam- 
sukhaduhkhapratisamvedi | so ham tata$ cyuto 'mutro- 
papannah | tata$ суй Та ihopanna iti | sakaram sanimi- 
ttam soddešam anekavidham pūrvanivāsam anusmarati 
| iyam pūrvanivāsā 


15v 


nusmrtyabhijíía | sa divyena caksusa višuddhenātikrā- 
ntamanusyakena satvan pa$yati | cyavamanan utpadya- 
manam suvarnnam durvaLlrnnam sugatam durgatam 
hinam pranitam yathakarmopa[gasam — gam sa]tvam 
yathābhūtam prajanati | ime bhavantah satva kayadu- 
$caritena samanvagal Пап | vagdu$caritena samanvaga- 
tah | manodu$caritena samanvagatah | arya таш apa- 
vadaka mithyadrstayo mi 


thyadrstikarmasamadanahetos taddhetos tatpratyayam 
ca kayasya ca bhedat param maranad apayadurgativini- 
pata narakel lsūpapadyante | ime punar bhavantah sa- 
tvah kāyaxsucaritena» samanvāgatā yavad aryanam 
anapavadakah samyagdrstayah samyagdrstikarmma- 
sal Imadanahetos tatpratyayam kayasya ca bhedat pa- 
ram maranat sugatau svargaloke desüpapadyanta iti | 
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divyena caksusa 1 


visuddhenatikrantamanusyakena sakaram 4 sakaram} 
sodde$am samnidanam sarvasatvan ya$yati | cyavama- 
nan upapadyamāllnām suvarnnam durvarnnam yavad 
yathakarmopagam satvam yathabhütam prajanati | sa 
imani dhyanani samadhim samapatti$ са samāllpa- 
dyate ca vyuttisthate ca | na ca tesam vaSenopapadyate | 
anyatra yatra bodhyangapāripūrim pašyati | tatra sa 
cintya 


pranidhanavasenopapadyate | tat kasya hetos tatha hi 

tasya bodhisatvasya upāyakaušalābhinirhrtā ста 15а- 

ntatir 10 | evam asyam bhumau bodhisatvasya dhyanany 

abhijia$ cotpadyamte {Ка} «Ка Шат rāgadvesayoh belowı. 5+4 
pariksayah | caSaLlbdo anuktasamuccayarthah | moha- 
pariksayas cāsya bhavati | katham etad api yathāsūtram 
yathoktam sarvadharmana 


m asamkrantitam cavinasitam ca pratityapratyayataya 
vyavalokayati | tasya bhüyasya mātrayā sarvani kal ]- 
mabandhanany atra na bhavanti dvesabandhanani | 
sarvani rūpabandhanāni | sarvany avidyabandhanany 
atra па bhavanti | drstikrl ltabandhanāni са asya pū- 
тууат eva prahīņāni bhavanti | tasyasyam prabhaka- 
ryam bodhisatvabhūmau sthitasya bodhi 


16r 


satv[a—a]syanekani kalpašatāni | anekani kalpasaha- 
srani | anekani kalpaSatasahasrani | anekani kallpani- 
yutašatasahasrāņi | anekah kalpakoty[ā—a] yavad ane- 
kani kalpakotiniyutaSatasahasrani anupacayam 0 mi- 


above 1. 1 +3 
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thyaragaprahanam gacchati | anupacayam mithyadvesa- 
prahanam {} anupacayam mithyamohaprahanam ga- 
cchaty e 


vam asya ragadvesamohaprahanapariksayo bhavati | 
katham kamaragam lokasya hamtu satatam samarthah | 
yathoktam (0 tatra bhavanto jinaputra bodhisatvasya 
prabhakari nama trtiya bodhisatvabhümir yaya sa ni- 
rddi$yate pasyam pratisthil lto bodhisatvo bhüyastve- 
nendro bhavati devarajas tridasadhipatih | Кта prabhuh 
satvanam kamaragaviniva 


rttanoyayopasam[:a—ha]raya kušalah satvam kāma- 
pamkad abhyuddhartum iti | evam esa kamaragam lo- 
kasya hantum ѕатаГігћо bhavati jinaputrar iti | evam 
apam bodhisatvah trttyayam bodhisatvabhūmau ksanti- 
paramitaparisuddhim dhyaElnapramana{samadha}sa- 
mapatyabhijiam ragadipariksayam ca niyogata*pratila- 
bhata» iti | idānīm ksantiparami 


tavasanasya pāramitātrayasyāšrayavišesasambhārasvā- 
bhavyaphalaparinispattivyavastham | dyotayann а һа 
l| danadayo mi grhinam trayo pi prayah prasasta suga- 
tena dharmmah sambhāra eva so {рі ca punyanama 
L] sambuddharüpatmakakayahetuh 19! yady api bodhi- 
satva eva yathopavarnnitadanadyasrayas tathapi 


grhipravrajitabhedad dvaitasambhavam  esam ape- 
ksyaivam ucyate | tatra grhina prayasa ete danadayah | 
trayo Дай lIrmmāh sukhasadhyah pravrajitanam virya- 
dhyanaprajüah | па tv itaresam itarā sambhavati | dvau 
ca sambharau buddhatvasya hel ]tuh | yad uta punya- 
sambharo jfianasambharas са | tatra punyasambhara 
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etas са tisrah pāramitāh | jfíanasambharo dhya 
16v 


1 nam prajña ca | viryam tübhayahetur iti vyavasthah | 
tatra yo yam punyasambharah sa buddhān<ā>m bhaga- ii: 
vatam  $atapunyalaksanasyadbhul ltasyācintyasya vi- 
$varüpino rüpakayasya hetuh | dharmatmakasya tu Ка- 
yasya anutpadalaksanasya jfianasambharo Пешо» | iL]- ini: 
danim asrayad[a—i]mahatmyena māhātmyam udbha- 
vya bodhisatvabhumer adhikaram parisamapayann aha 
| abhilasati 


2 jagattamonighatam svagatatamansi pura vidhūya sa- 
myak* jinatanayaravau prabhākarīy[ā—aļm sugatata- 
nayaravau sthillteyam prabhakaribhumih | svasrayaga- 
tam ajfian[a—a]m ātmotpādavibandhabhūtam utpadya- 
manavasthayam eva nirasyabhilasati Ll tadanyesam ta- 
thāvidhopadešadānāt trtryabhümyutpadavibandhatamo- 
nirghatam sa cayam bodhisatva iha bhuvi t1 


3 ksnataro pi naiti kopam | gunopaghatidosandhakara- 
ghatena ravi(r) iva tiksnataravrttir apy ayam dosavati 
[+] jane пат kopam | adhikataraksamabhyasat karunya- 
stigdhasantanatvac ceti | madhyamakavatare prabha- 
karyakhyas trEltiyas cittotpadah lvl idamni dānašīla- 
ksantiparamitabhyo viryaparamitadhikyodbhavanena 


4 caturthacittotpad[a—a]m adhikrtyaha lel vīryānvayā 
eva guna asesah sambharayoh punyadhiyo$ ca Бе Ituh | 
viryam hi yasyām upa[- —ya]ti diptim arccismati bhū- 
mir asau caturthī 1591 kušale karmany anutsahavatah sa- 
rvatha Ll danadisu pravrttyabhave sarvagunod[ā—a]- 


below |. 5 +4 


below |. 5 
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yasambhavah — pra*gwpattagun[a— ^o ]pacayasyotsaha- 
vatas tv adhigatana 


dhigata[ddha—(v)r]ddhyadhigamasambhavad уітуат 
eva hetuh sarvagunanam sambharadvayahetutvam prag 
eva vyakhyatam Г! tad viryam asyam bhuvi svaguna- 
parisuddhyadhikam diptim udvahati | ye«ya»m arvisma- 
ti nama caturthī bodhisatvabhüil пай | kasmāt punar 
esarvismatity akhyayata iti samjfiapravrttim udbhava- 
yann aha lvl tamravabhasa 


17r 


d adhiko vabhasa[mba—h] bodhipaksyadhikabhavana- 
jah | ajayate [ta—”]syām sugatatmajasya | yasmad 
asyam bhümau bodhisatvallsya saptatrimšato bodhi- 
paksanam bhavanayah praguktatamravabhasad adhiko 
vabhasa utpadyate | atah | (ajsamyagjfianagnyal Ircisa 
udayad arcismatiti nāmāsyā bodhisatvabhūmet | tatra 
saptatrim$ad bodhipaksya yad uta catvari smrtyupa- 
sthana 


ni | catvari samyakprahanani catvara rddhipadah pam- 
cendriyani pamca balani sapta bodhyangani | arya- 
stamgo Ll marga iti | tatra catvaci smrtyupasthanani | 
yathoktam sa khalu punar bhavanto jinaputrar bodhi- 
satvo syam arccismatyam boLldhisatvabhimau prati- 
stitah sann adhyatmakaye kāyānudaršī viharati | atāpī 
samprajanan* smrtimam уіптуа loke 

"bhidhyadaurmanasye bahirddha kaye kāyānudaršī vi- 
haratity ayi samprajanan* smrtimān vintya loke 'bhi- 
dhyādaullrmanasy[ai=e] 'dhyātmabahirddhā kaye kā- 
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yānudaršī pürrvat* | evam adhyātmavedanāsu bahi- 
rddhavedanasu | *adhyatmabahirdhavedanasu | {a}> 
adhyatmacittesu bahirddhāllcittesu | adhyatmacahi- 
rddhacittesu viharatiti pürvat* | adhyatma{va}dharmesu 
bahirddhadharmesu adhyatmabahirddhadharme 


su viharatity api samprajanann iti vistarah | catvari 
samyakprahanani | tad yatha so 'nutp[a—a]nnanam pā- 
pakanam aLlkusalanam dharmanam anutpadaya ссһа- 
ndam janayati (vya)yacchate viryam arabhate cittam 
prahnati samyak pranidadhati | utpannal Inam papaka- 
nam akušalānām dharmanam prahanayeti pūrvavat* | 
anutp[ā—a]nnānān dharmanam utpadayeti pürvavat* | 
utpa 


nnanan* kusalanam dharmanam sthit[a—a]ye 'sammo- 
saya vaiphallaya bhūyobhāvāya paripüyai cchandam ja- 
nayati ууа lyacchati iti purvavat* | catvara rddhipadah | 
tad yatha cchandasamadhiprahanasamskarasamanvaga- 
tam rddhipadam bhavayati Ll vivekanišritam viragani- 
$ritam nirodhanisritam vyav[ā—a]sarggapariņatam 
evam viryasa(ma)dhiprahanasamskarasamanva 


17v 


(sata)m rddhidada(n) bhovayati | cittasamadhiprahana- 
saskarasamanvaga «ta»m rddhipadam iti purvavat* | mī- 
mānsāsamādhillprahāņasamskārasamanvāgatam 
rddhipadam iti pūrvavat* | parendriyani yad ша $ra- 
ddhendriy[a—a]m bhavayati vivekanišritam 1010 vista- 
rah | evam viryendriyam bhavayati | smrtindriyam bha- 
vayati | samadhindriyam prajfiendriyam bhāvaxya»ti | 
vivekanisri 


above l. 1 3+ 


above l. 1 


above l. 1 
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2 [Sritam—tam vira]gani$ritam ityādi | pamca balany eva 
nirjitavipaksaniti pürvavat* | sapta bodhyangani yad uta 
sa smrtil Ilsambodhyangam bhavayati | vivekanisritam 
ityadi | evam dharmmapravicayasambodhyanga | virya- 
sambodhyangam | pritisambodhyangam prallsrabdhi- 
sambodhyangam samadhisambodhyangam upeksasam- 
bodhyanga bhavayati | vivekanisritam iti pürvavat* | 
aryastango 

3 margo уай uta samyagdrstim bhavayati | vivekanisritam 
viraganisritam nirodhanisrtām vyavasargaparinatam 
samyaE]ksamlpam bhavayati | pürvavat samyagvacam 
samyakkarmantam samyagajivam samyagvyayamam | 
samyak*smrtim | samyaksamadhim bhaiElvayati | vive- 
kanisritam iti pürvavat* | (n)a kevalam bodhipaksabha- 
vanasyam bhümav upajayate | svadrstisampa(r)kkapa 


4 riksayas a | asyam eva bhūmāv asya svadrstiksaya$ са 
jayate | yathoktam tasya khalu punar bhavanto jinaputra 
bodhisalltvasyāsyām arccismatyam bodhisatvabhū- 
тап sthitasya yānīmāni satkāyadrstipūrvamgamāni 
ātmasatvajīvapollsapurusapudgalaskandhadhātvā- 
yatanābhinivešasamutthāni unmimjitanimimjitani | vi- 
tarkitāni vicā 


5 ritāni kelāyitāni samāyitāni | dhanvāyitāni | tāny asya 
sarvani vigatāni bhavanti | madhyamal lkavatare arci- 
smatyakhyaé caturtha$ cittotpadah lel idānīm pamca- 
mam cittotpadam adhikrtyaha | sarvaih sa mal J(r)air 
api naiva jetum $akyo mahatma bhuvi durjjayayam | 
pamcamyam  bodhisatvabhümau pratisthito bodhisa- 
tvah 
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sarvalokadhatuvyavasthitair api devaputramarair a$a- 

kyo jetum kim punas tadanyair marair marakimkara- 

dyair iti LJ] ata evasya bhümeh sudurjayeti пата aisa 

ca bodhisatvo veditavyah <> dhyanadhikah sanmatisa- above! 1 
tyasuksmasvarupaboLldhe py atikaušalāptah | daša- 

bhyah paramitabhyo dhyanaparamitaivasyadhikatara 
jayate | sanmataya ucya 


nte aryas tesam satyani sanmatisatyany aryasatyanity 
arthah svarüpam svabhavah suksmajüana(g)jamyam 
svarüpam L] | sūksmasvarūpam | sanmati satyanam sū- 
ksmasvarüpaparijfíane mahad asya kaušalam upajayate 
| tatra catvary агуаѕаѓуа: Ini | duhsamudayanirodha- 
marggakhyani | nanu ca dve eva satye bhagavata nirdi- 
ste # yad uta samvrtisatyam parama 


rthasatyam ca | yathoktam pitāputrasamāgamasūtre 
satya ime duvi lok[i—a]vidiina nirdiste svayam ašruņi- 
tva ра теза samvrttir ya ca tatha paramarthah satyu 
na vidyati | kimci trtīyam iti madhyamake py uktam | 
dve satye samuiE]pasritya buddhanan dharmadešanā | 
lokasamvrtisatyam ca paramarthata iti 191 tat kutah sa- 
tyadvayavyati 


rekenaparani catvary aryasatyanity aha | yady ару 
evam tathapi heyopadeyayoh pratyekahetul lphalabhā- 
vasandaršanārtham catvary aryasatyani | ihopadišyante | 
tatra heyapaksah samklešas tasya phalam duhkhasaLl- 
tyam hetuh samudayasatyam upadeyapakso vyavada- 
nam | tasya phalam nirodhasatyam tatpraptyupayo ma- 
rgai 
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above |. 1 +2 


above І. 1 3+ 3 


above |. 1 3* 


satyam | tatra samvrtisatyantargatani duhkhasamudaya- 
mārgasatyāni pararmārthasatyasvarūpam nirodhail lsa- 
tyam | evam anyad api yat kimcit satyajatam tad api 
satyadvayantargatam eva yathasambhavam avaseyam | 
kim punah Г! satyadvayavyatirekenanyad арі satyam 
asti | astity aha yathoktam pacamyam bodhisatvabhi- 
mau lidam 


18v 


duhkham āryasatyam iti yathabhütam prajanati | ayam 
duhkhasamudayo 'yam du{m}hkhanirodha iyam duh- 
khaniL]rodhagami[ti—n1] pratipad aryasatyam iti | ya- 
thābhūtam prajanati | evam samvrtisatyakušalas ca bha- 
vati | paramārthasatyakul 18а1а ca bhavati | laksanasa- 
tyakuSalas ca bhavati | vibhagasatyakuSalas ca bhavati | 
nistiranasatyakuSalas са 


prabhavasatyakušalas са | ksayanutpadajfianasatyaku$a- 
las ca | margajnanavatarasatyakuSalas ca | sarvabodhi- 
saLltvakriyanusandhinispadanaku$ala$ са  bhavati | 
yāvat tathagatajnanasamudayasatyakuSalas ca bhavati | 
sa parasatvanam yal ]tha$ayasantosanena 4% samvrtisa- 
tyam prajanati | ekanayasamavasaranat p[a—a]rama- 
rthasatyam prajana«ti» | *svasāmā 


nyalananubo*dha»l laksanasatyam prajānāti | dharmavi- 
bhagavyavasthapananubodhad vibhagasatyam prajanati 
| skandhalldhātvāyatanavyavasthāpanānubodhān ni- 
stiranasatyam prajānāti | cittašarīraprapīdanopan([ī—1]- 
pātitvād vastuElsa{m}tyam prajānāti | gatisandhisa- 
mbandhat prabhavasatyam prajanati | sarvajvaraparida- 
hanam atyantopašamā*d a»nu 
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tpadajfíanasatyam prajānāti | advayabhinirharat mārga- 
jhanavatarasamtyam prajānāti sarvakarabhisambol 1 
dhat sarrvabodhisatvakriyanusandhinispadanataya ya- 
vat tathāgatajīānasamudayasatyam prajanatiti | ma- 
dhyamakāvatāl ге sudurjayakhyah pamcamas cittotpa- 
dah 19! 
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